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Prof. Vaclav Riedlbauch
ministr kultury Ceské republiky
/ The Minister of Culture of the Czech Republic

Na dalku vas zdravim, mili pratelé hudby na Moravé,

a doufam upFimné v to, Ze si kaZdy, kdo zavita na néktery z nachystanych koncertii ,tam u vas“, vybere néco, co ho naplno zaujme,
co mu poskytne cosi takového, s ¢im se nepotkava kazdodenné, co ho jednodusSe feceno néjak obohati. Vim, Ze po doznéni hudby obvykle
takové pocity nevydrZi pfili$ dlouho, jsouce zaplaveny novymi udalostmi, dojmy a proZitky zivota vSednéjSiho, pfece vSak néco malého,
jako drobounka stopa i vrstvicka, v nas ziistava, byt tfeba pouze v mlhavé vzpomince. A je ji moZno obéas oZivit, coZ plati zejména pro ty

z nas, kdo s hudbou obcujeme pravidelnéji.

Vsude a jiZ dlouho zdiiraziiuji jedineénost festivalu Concentus Moraviae. Jedineénost mist, kde se jednotlivé hudebni produkce konaji,
jedinecnost toho, Ze jsou do pfipravy a uskuteéiovéani zapojeny mnohé obce a mésta najednou, i jedineénost toho, kolik vlastniho isili
a vlastniho angaima do tohoto vSeho davaji ti spravni a obdivuhodni lokalni patrioti, bez nichZ by se toho zajisté nepodafrilo tolik udélat.
A protoZe jsem si dobie védom, Ze bez spontanniho vytvafeni mistni kultury nemiiZe spravné fungovat nasledné ani ta kultura Spickova,
jsem za vas festival vice neZ vdééen. At se vam dafi napliiovat své pfedstavy ke spokojenosti vS§ech nav§tévniki, at od nich pak slySite
jen slova chvaly!

Greetings from afar, dear music lovers in Moravia,

and | sincerely hope that everybody who attends any of the prepared concerts "over there" will find something which completely captivates
them, which will give them something they do not come across every day and which —to put it simply — enriches them. | know that such feelings
usually do not remain in place very long once the music ends, as they are flooded out by new events, impressions and experiences of everyday
life, but something small remains in us like a tiny trace or a thin layer, albeit only in a hazy memory. And this can sometimes be revived, especially
in the case of those of us who are in regular contact with music.

| have long emphasised the uniqueness of the Concentus Moraviae festival everywhere possible. The uniqueness of the venues where
the individual musical productions are held, the uniqueness of the fact that many municipalities and towns are simultaneously involved
in the preparation and realisation of the festival and the uniqueness of way in which so much effort and commitment is given to this venture
by those admirable local patriots, without whom it would certainly not be possible to get so much done. And because | am well aware of the fact
that high culture cannot function correctly without the spontaneous creation of local culture, | am more than grateful for your festival. | wish you
every success in fulfilling your plans to the satisfaction of all your visitors and | hope that you only hear words of praise from them!
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Mgr. Michal Hasek

hejtman Jihomoravského kraje, pfedseda Asociace kraji CR

/ The President of the South Moravian Region,

The Chairman of the Association of Regions in the Czech Republic

VéZeni pfatelé hudby,

velmi rad jsem — stejné jako v lofiském roce — pfevzal zastitu nad letoSnim roénikem hudebniho festivalu Concentus Moraviae,
ktery Jihomoravsky kraj dlouhodobé finanéné podporuje. Jiz popatnacté se v fadé mést a méstecek na jizni Moravé a Vysociné uskuteéni
koncerty, které prispivaji k rozvoji kulturniho déni mimo hlavni centra uméleckého Zivota.

LetoSni téma festivalu ,Baroko & jazz - dobrodruZstvi improvizace“ vzbuzuje zvédavost. Tyto dva svéty oddélené staletimi maji kupodivu
mnohé spoleéné: invenci, fantazii a schopnost improvizace. Concentus Moraviae tak ma $anci se stat mistem setkani hudebnikii i pfiznivci
obou Zanri.

Jsem piesvédéen, Ze nas od zahajovaciho koncertu v bazilice Porta coeli v Pfedklastefi u TiSnova az po zavérecny koncert ve slavkovském

zamku teka mésic bohatych kulturnich zaZitkli. TESim se na setkani s vami na nékterém z nich.

Dear friends of music,

| am once again very pleased to have been able to assume the patronage of this year's Concentus Moraviae music festival, which the South
Moravian Region has long supported financially. For the fifteenth time, a number of towns and townships in South Moravia and Vysocina will play
host to concerts which will contribute to the development of cultural events outside the main centres of artistic life.

This year's festival theme "Baroque & jazz — the adventure of improvisation" has piqued curiosity. These two worlds, which are separated
by centuries, have remarkably much in common: invention, imagination and the ability to improvise. Concentus Moraviae therefore has
the opportunity to become a venue where musicians and fans from both genres can meet.

| am convinced that we can expect a month of rich cultural experiences starting with the opening concert in the Porta coeli basilica
in Predklastefi u TiSnova through to the closing concert at the Slavkov chateau. | look forward to meeting you at some of them.



MUDr. Jifi Béhounek

v hejtman Vysociny
/ The President of Vysocina ‘

Mezinarodni hudebni festival Concentus Moraviae dokaZe posluchacim kaZdoroéné nabidnout originalni a neopakovatelna hudebni
vystoupeni. I pro leto$ni 15. roEnik pfipravili organizatofi neobvyklé spojeni dvou riiznych, na prvni pohled vzdalenych, hudebnich Zanri -
barokni hudby a jazzu. V nevSednim prostiedi kostelii, zamkii a dalSich atraktivnich mist na Vysoginé a v Jihomoravském kraji budou mit
navstévnici festivalu jedineénou pfileZitost poznat a porovnat, co tyto dva staleti délici Zanry spojuje.

Jsem velice rad, Ze i letos miZe kraj Vysotina tento unikatni hudebni festival podpofit.
Pfijméte mé pozvani do zajimavych mist Vysociny a nechte se okouzlit a inspirovat podmanivou hudhou.

The Concentus Moraviae International Music Festival offers audiences the opportunity to attend original and unrepeatable musical
performances. In the festival's 15t year, the organisers have prepared the remarkable combination of two musical genres which at first glance
are quite distant — baroque music and jazz. Visitors to the festival will have a unique opportunity to get to know and compare the factors which
these two genres have in common despite being separated by centuries. The concerts will be held in the exceptional environment provided
by the churches, chateaux and other attractive venues in the Vyso€ina and South Moravian Regions.

| am very pleased that the Vyso€ina Region is once again able to support this unique music festival.

Please accept my invitation to the interesting venues of Vysocina and allow yourself to be enchanted and inspired by the captivating music.
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David Dittrich
feditel festivalu MHF 13 mést Concentus Moraviae
/ The Director of the Concentus Moraviae IMF of 13 Towns

Mili poslucha@i,

v letoSnim roéniku slavime krasnych patnact let naSeho festivalu. Kdyz se v roce 1996 Concentus Moraviae narodil, zfejmé staly u jeho
kolébky vlidné sudicky, a tak vyrostl do respektovaného hudebniho svatku a stal se opravdovou tradici pro pofadajici mésta, kraje i celou
Ceskou republiku. Jsem velmi rad, Ze se nam povedlo tento jubilejni roénik v pravém slova smyslu vySperkovat; jedineény festivalovy
program nese lakavy titul ,Baroko & jazz — dobrodruZstvi improvizace“. Diky dramaturgiim Vaclavu Luksovi a Jaromiru Honzakovi,
tedy pantim oplyvajicim invenci a neotfelymi napady, se nam pro vas podafilo zorganizovat mimoFadné objevny program piny pozoruhodnych
hudebnich setkani i slibovaného dobrodruZstvi.

V roce hospodaiské krize nebyly pfipravy leto$niho roéniku vidy jednoduché. O to vice si vaZzime toho, Ze vétSina naSich partneri
vytrvala a podporuje festival i nadale. DalSim potéSenim jsou nové koncipované festivalové webové stranky, které vam pfinesou komplexni
informace o naSem patnactiletém jubilantovi. Pevné doufam, Ze se na né, stejné jako na samotny festival, budete ¢asto a radi vracet.

Vazeni festivalovi hosté, pieji vam krasné hudebni zaZitky a téSim se na shledanou pfi nékterém z koncertii!

Dear concertgoers,

This year, we are happy to be celebrating fifteen years of our festival. When Concentus Moraviae was born in 1996, its crib was clearly
attended by many good fairies and so it has grown into a respected celebration of music and in doing so it has become a real tradition
for the host towns, the regions and the entire Czech Republic. | am very pleased that we have been able to truly "dress up" the festival in this,
its jubilee year; this year's unique festival program bears the attractive title of "Baroque & jazz — the Adventure of Improvisation". Thanks
to the dramaturgs, Vaclav Luks and Jaromir Honzak, two men who abound in invention and exceptional ideas, we have been able to organise
an extraordinarily innovative program for you, which is full of remarkable musical encounters and the promised adventures.

The preparation of this year's festival has not been easy as a consequence of the financial crisis. As such, we value all the more the fact
that most of our partners have remained and continue to support the festival. The festival's newly conceived website, which will provide you
with comprehensive information about our "fifteen-year-old", is also a delight. | firmly hope that you will frequently visit this site,
as well as the festival itself.

Dear festival guests, | wish you many beautiful musical experiences and | am looking forward to seeing you at some of the concerts!



XV. roénik

Mezinarodniho hudebniho
festivalu 13 mést
CONCENTUS MORAVIAE

se kona pod zastitou starostu
/ 15th International

Music Festival of 13 Towns
CONCENTUS MORAVIAE

is held under the auspices

of Mayors

Ing. Jaroslav Dohnalek
starosta mésta Boskovice
/ Mayor of Boskovice

Ing. Karel Paciska
starosta mésta Bystfice nad Pernstejnem
/ Mayor of Bystfice nad Pernstejnem

Ing. Lubo$ Kuchynka
starosta mésta Hustopece
/ Mayor of Hustopece

MUDr. Vojtéch Adam
starosta mésta Ivancice
/ Mayor of Ivancice

Mgr. FrantiSek Lukl
starosta mésta Kyjov
/ Mayor of Kyjov

Ing. Ludék Bala¢
starosta méstyse Lysice

/ Mayor of Lysice
Rostislav Kostial

starosta mésta Mikulov
/ Mayor of Mikulov

Ing. Jaroslav Mokry
starosta mésta Moravsky Krumlov
/ Mayor of Moravsky Krumlov

Vladimir Mérka
starosta mésta Namést nad Oslavou
/ Mayor of Namést nad Oslavou

Ing. Pavel Perout
starosta mésta Réjec-Jestiebi
/ Mayor of Réjec-Jestrebi
Ing. Ivan Charvat
starosta mésta Slavkov u Brna
/ Mayor of Slavkov u Brna

Ing. FrantiSek Svoboda
starosta mésta TiSnov
/ Mayor of Tisnov

Ing. Ivo Uher

starosta mésta Trebic¢
/ Mayor of Trebi¢

Ing. Terezie Lvova
starostka mésta Valtice
/ Mayor of Valtice

Ing. FrantiSek Bradac¢

/ Mayor of Velké Mezifici
Mgr. Jaromir Brychta

starosta mésta Zddr nad Sézavou
/ Mayor of Zdar nad Sazavou

Ing. Karel Nedvédicky

Setkani starostt v Besednim domé v Brné 5. kvétna 2010
/ Meeting of Mayors at the Besedni diim in Brno on 5 May 2010

Prvni fada zleva / first row from left:

Ing. Ivan Charvat (starosta Slavkova u Brna),

Ing. Terezie Lvovd (starostka Valtic),

Ing. FrantiSek Svoboda (starosta TiSnova),

PhDr. llona Zikové Vagnerové (mistostarostka Mikulova)
Ing. FrantiSek Braddc (starosta Velkého Mezifici),

Ing. Karel Nedvédicky (starosta Jaroméfic nad Rokytnou)

Druhd fada zleva / second row from left:

Ing. Ivo Uher (starosta Trebice),

Ing. Pavel Perout (starosta Réjce-Jestrebi),
Ing. Jaroslav Dohndlek (starosta Boskovic)
MUDr. Vojtéch Adam (starosta Ivancic)
Ing. Lubo$§ Kuchynka (starosta Hustopeci)
)

Ing. Karel Paciska (starosta Bystfice nad PernStejnem),
Ing. Jaroslav Mokry (starosta Moravského Krumlova),
Vladimir Mérka (starosta Namé&sté nad Oslavou)

starosta mésta Jaromeérice nad Rokytnou

/ Mayor of Jaroméfice nad Rokytnou



Ing. Tomas Zak

feditel Jaderné elektrarny Dukovany

Skupina CEZ

/ The Director of the Dukovany Nuclear Power Station
The CEZ Group

Pfiznam se upfimné, Ze mam dobrodruZstvi rdd. Rad sjizdim bouflivé vody fek a vydavam se do nebezpeénych horskych vySin.
Bavi mé poznavat nové. Na novém postu ve znamé elektrarné ale improvizovat tak zcela nemohu. V zakladnich ¢innostech obsluhy elek-
trarny je improvizace zapovézena. Tym pracovniki elektrarny jednd konzervativné dle pfedem danych postupi. Diky takovymto postuptim,
bezpe&nostnim pravidlim miZe nase elektrarna fungovat jiZ celé tvristoleti.

Pfi pfipravé dalSiho provozu Jaderné elektrarny Dukovany za projektovou Zivotnost na dalSi desetileti se vSak kreativita v ramci danych
pravidel pfimo vyzaduje.

Jsem rad, Ze diky hezpeénému provozu a vykonnosti elektrarny miZeme pfinaset mnoho uZitku svému okoli. MiZeme tak v§em zajem-
ciim o dobrou hudbu p¥inaSet mnoho hudebnich lahiidek prostfednictvim vyznamnych festivalii. Nejinak tomu jisté bude i pfi 15. roéniku
festivalu Concentus Moraviae, na ktery Vas jménem generélniho partnera srdeéné zvu.

| must admit that | like adventures. | like to raft down the stormy waters of rivers and to set off for dangerous mountain heights. | enjoy
getting to know new things. However, | cannot improvise very much in my new post at our well-known power station. Improvisation in the basic
activities involved with the operation of the power station is forbidden. The team of workers at the power station acts conservatively according
to predefined procedures. Thanks to these procedures and safety rules, our power station has been able to function for a quarter of a century.

However, creativity within the framework of the given rules is required when preparing the further operations at the Dukovany Nuclear Power
Station involving a designed service life lasting further decades.

| am glad that our safe operations and the efficiency of our power station mean that we can be of much use to our environs. As such, we can
also provide all of those interested in good music with many musical delicacies at significant festivals. This is also the case with the 15t year
of the Concentus Moraviae Festival, to which | warmly invite you on behalf of the general partner.



SKUPINA CEZ

generalni partner Concentus Moraviae



Mezinarodni centrum slovanské hudby Brno o. p. s.
International Centre of Slavic Music Brno

dékuje za podporu organizacim a jednotlivelim:
would like to thank the following organisations and individuals for their support:

finanéné podporuje / financial support
_— C MINISTERSTVO v
Jihomoravsky kraj C/ LRy KrajVvysocina

generalni partner / general partner

SKUPINA CEZ

oficialni partnefi / official partners
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Modra pyramida

stavebni sporitelna

OHL Z2S

vyhradni dodavatel klavirt vyhradni dopravce
/ exclusive provider of pianos / exclusive carrier

Jol
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zvlastni podékovani zaslouzi / special thanks go to

rodina Mensdorff-Pouilly z Boskovic
rodina Kinskych ze Zdaru nad Sazavou
rodina Podstatskych-Lichtenstejnii z Velkého Mezifici
ladi€ klavirti Daniel Kikta (www.kikta.wz.cz)
Marek Demela
Michal Fritz

Dale dékujeme vSem organizatnim pracovnikim ve festivalovych méstech a vS§em lidem,
které neni mozZno na této strance vyjmenovat a ktefi nezistné pomahaji pfi pfipravé a organizaci festivalu.
/ We would also like to thank all of the organisational workers in the festival towns and all of the people who cannot be named
individually on these pages and have selflessly assisted during the preparation and organisation of the festival.
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KrajVysocina

FOND vysociny  KrajVysocina

PODPORUJE

KULTURU

Tradice,
které pretrvavaji

Kraj Vysocina jako jeden z prvnich kraju zfidil Fond Vysociny jako néstroj na podporu fady rozvojovych regionalnich aktivit

v oblasti sportu, vzdélavani, zemédélstvi, informatizace, izemniho planovani, zivotniho prostiedi a také kultury.

Fond Vysociny poskytuje prostfedky na rozvoj regionalnich aktivit profesionalniho i volno¢asového charakteru.

Kazdy rok kraj Vysocina podpofi prosttednictvim Fondu Vysociny aktivity za nékolik desitek miliont korun.
V oblasti kultury maji prostiedky z Fondu Vysociny pomoci zejména rozvoji regionalni kultury a obnové movitych pamétek.

Vice informaci o aktualné vyhlasenych grantovych programech najdete na www.fondvysociny.cz

Krajsky urad kraje Vyso¢ina, Zizkova 57, 587 01 Jihlava, Tel.: 564 602 146, fax: 564 602 420, e-mail: posta@kr-vysocina.cz




/-w

Jan Pokorny

predseda predstavenstva a feditel Modré pyramidy stavebni spofitelny, a. s.

/ The Chairman of the Board of Directors and the Manager of Modra pyramida
stavebni spofitelna, a. s.

Vazeni pratelé,

obdivuji kazdého, kdo pro dosaZeni tispéchu dokaze ve spravném poméru skloubit vytrvalost s pili a talentem. Osobni zkuSenosti jsem
sice ziskal pfedevs§im v oblasti sportu, ale nemyslim si, Ze by hudebnici mohli dosahnout dobrych vysledki s men§im dsilim. | proto je mi

Modra pyramida je blizkym partnerem svych klienti pfi pofizovani bydleni a FeSeni jejich rodinnych financi i na jizni Moravé a Vysoéiné.
UmoZiiuje klientim nejen lépe bydlet, ale svym tradiénim patnactiletym partnerstvim s prestiznim hudebnim festivalem jim p¥inasi

tu pravou kvalitu i ve sféfe hudebni. Z programu letoSniho jubilejniho roéniku MHF 13 mést Concentus Moraviae se bude vybirat jen tézko:
kazdy ze 33 koncerti totiZ urité stoji za navstévu...

Pfeji naSemu talentovanému festivalu, aby i v dalSich letech dokazal zachovavat ten spravny pomér vytrvalosti a pile.

Vam pak, mili pfatelé, pfeji mnoho nezapomenutelnych festivalovych zaZitki!

Dear friends,

| admire anybody who is able to merge endurance with hard work and talent in pursuit of success. | have admittedly mainly acquired my own
personal experiences in the area of sport, but | do not think that musicians are able to achieve good results with any less effort. As such,
it is a great honour that we can be partners with the Concentus Moraviae Festival where the most successful musicians perform.

The "Modra pyramida" building savings company is a close partner for its clients when acquiring housing and resolving their family finances
in South Moravia and Vysocina. It not only enables clients to live better, but also provides them with quality in the sphere of music via
its traditional fifteen year partnership with this prestigious music festival. It will be difficult to choose from the program of this year's jubilee
Concentus Moraviae International Music Festival of 13 Towns: each of the 33 concerts is definitely worth attending...

| wish our talented festival all the best and hope that it manages to maintain the correct relationship between endurance and hard work
in the years to come.

And to you, dear friends, | wish many unforgettable festival experiences!
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pro redinu, spolupracujte s Modrou pyramidou,
expartem na himancovani bydleni.

Modra pyramida

stavabnl spofitelna



Ing. Michal Stefl

generdlni feditel OHL ZS, a. s.

/ The Managing Director of OHL ZS, a.
S.

Vazeni pratelé,

ohlédnu-li se za uplynulymi patnacti lety, po které je OHL ZS stalym partnerem MHF 13 mést Concentus Moraviae, mohu s uspokojenim
prohlasit, Ze si naSe spolecnost vybrala spravné: spojila své sily s festivalem, diky kterému miZe obyvatelim Jihomoravského kraje
a Vysoéiny zprostiredkovat skuteéné mimoradné umeélecké zazitky. V ramci festivalu i v malych méstech pravidelné vystupuji doméci
i zahraniéni umélci té nejvyS$si kvality. Pfitom tviirci festivalu nerezignuiji ani na promys$lenou a invenéni dramaturgickou linii. Na leto$ni

festivalovy program se obzvlasté tésim, je pestry a piny lakavych koncertii, také tentokrate nejen pro milovniky ,klasiky“. Véfim, Ze podobné
jako ja, také vy, mili festivalovi hosté, si z atraktivni nabidky dokaZete lehce vybrat!

Pfeji vam pfijemné barokni a jazzové vecery.

Dear friends,

If I look back on the last fifteen years, throughout which OHL ZS has been a permanent partner of the Concentus Moraviae International Music
Festival of 13 Towns, | can declare with some satisfaction that our company made the right choice: it joined forces with a festival which
has enabled the citizens of the South Moravian Region and the VysoCina Region to enjoy truly exceptional experiences. Within the framework
of the festival, domestic and foreign artists of the highest quality regular perform in a number of smaller towns. At the same time, the creators
of the festivals have not given up on a well thought out and inventive dramaturgical line. | am especially looking forward to this year's festival
program. It is varied and full of attractive concerts and this time not only for loves of the "classics". | am sure that like me you, dear festival goers,
will find it easy to choose from the attractive range of concerts on offer!

| wish you many pleasant baroque and jazz evenings.

16






XV. Mezinarodni
hudebni festival 13 mést
CONCENTUS MORAVIAE
2010

BAROKOgSJAZZ

dobrodruzstvi improvizace

Vaclav Luks

Touha po dobrodruZstvi, po pfekroéeni vzdalenych horizontii a poznani dosud nepozna-
ného je vlastni lidem od nepaméti. MoZna vSak ziistava navstévnikovi koncertii klasické hud-
by utajeno, Ze dobrodruZstvi miZe proZivat také poté, co prekro&i prah koncertniho salu.
15. roénik festivalu Concentus Moraviae si vetknul symbol dobrodruZstvi do znaku, aby nam
bylo po vice neZ Gtyfi tydny spoleénikem, ktery nam pomiiZe odhalit neoéekavané a nesly-
chané podoby hudby a stane se spoleénym jmenovatelem pozoruhodnych hudebnich setkani.

Co ma spolecéného jazz s hudbou minulosti?

Hudebni fe¢ Zanri, které déli staleti, promlouva piekvapivé mnoha spoleénymi slovy.
Nikoho neudivi, Ze hudba Johanna Sebastiana Bacha je inspiraci hudebnikiim v§ech nasle-
dujicich epoch. Stejné tak ale pro hudebniky vénujici se hudbé minulych staleti miZe byt jazz
bezednym pramenem. Vzdyt snaha o probuzeni staré hudby a o jeji priblizeni publiku v Zivos-
ti a bezprostfednosti, jako by vznikala pravé ted, pfed naSima oéima, je hledanim toho, co
je nejvlastnéjsi postatou jazzu. Tak, jak nechavaji promlouvat jazzovi hudebnici svoji fanta-
zii a kreativitu, tak promlouvali i hudebnici minulosti ke svému publiku. Koncertni Zivot
minulého stoleti vSak spoleéné s kultem hudebniho zaznamu zakonzervovaly provadéni
repertodrovych dél klasiky do podoby, kterad je na jednu stranu asto vzdalena predstavé,
s niZ autor své dilo komponoval, na druhou stranu neskyta mnoho prostoru pro osobity a tviir-
¢i pfistup. KaZdy student hudby jisté neséetnékrat vyslechl z ist pana profesora okfidlenou
vétu: ,hrdva se to takto“. Zaclenit se do interpretaéniho mainstraemu v technicky co nejdo-
konalejSi podohé se stalo nejvySSi metou a osobitost a kreativita nezadoucim prohieskem.
Pokud vSak u hudby 19. a 20. stoleti mame to Stésti, Ze skladatelé s postupem doby - a snad
s klesajici divérou v interpreta — postupné stale presnéji zaznamenavali svoji pfedstavu
o jeji znéjici podobé&, u hudby starsi je tomu zcela jinak. Cim je hudba na$i dobé vzdalengj-
§i, tim je zapis méné tplny, prostor pro interpreta vétsi a jeho kreativita, podpofena védeé-
nim a umem, nepostradatelnéjSi. Skoro se zda, Ze déjinna spirdla zase jednou vykrouzila
neocekavanou kfivku, aby v podobé jazzu vratila po staletich hudbé Zivel kreativity a tviiréi-
ho rozletu, ktery se zdal byt definitivné pohfbeny zkostnatélymi interpretaénimi tradicemi.

P¥i prvnim nahlédnuti do dramaturgie s nazvem ,,Jazz a barokni hudba“ miiZe byt pre-
kvapivé, Ze barokni hudby nachazime ve vy&tu koncertii méné, nez titul napovida. Pokud v§ak
v improvizaci vytvaiime spolecny prostor pro dialog ténd riznych Zanrii a hudebnich styld,
bylo by iizkoprsé vymezovat se na obdobi, do kterého je v uéebnicich déjin hudby ,,zaSkatul-
kovéno“ ¢asové rozpéti barokni hudby, tedy obdobi 1600 — 1750. VZdyt barokni hudba se
neobjevila jako blesk z Eistého nebe s poslednimi vtefinami 16. stoleti a nerozplynula se
smrti Johanna Sebastiana Bacha. Symbol baroka jsme zvolili jako pomysinou kfiZovatku,
kde se stietavaji cesty, které pfichazeji ze vzdalenych staleti a svétii, aby se spojily v pest-
rou mozaiku nekone¢né rozmanitého svéta barokni hudby. Interpreti i posluchaéi zpravidla
nahliZeji na hudbu minulosti na zadkladé zkuSenosti s hudbou nasledujicich staleti a z per-
spektivy soutasnosti. Abychom vSak obraz této mozaiky Iépe pochopili, je dobré ucinit néko-
lik krokil zpatky a vydat se z na$i barokni kiiZovatky po cestach vedoucich proti proudu ¢éasu
ke kofentim evropské hudebni kultury, dotknout se gregorianského choralu, za jehoZ nékolik
toni byl Mozart ochoten vyménit celé své dilo, nahlédnout do labyrintu franko-vlamské
vokalni polyfonie, nebo navstivit vzkvétajici renesanéni italskd mésta.
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Dobrodruzstvi dramaturgie

DobrodruZstvi prvni v§ak ocekavalo dramaturgy festivalu - tedy mé a Jaromira Honzaka
- jiz pfi sestavovani festivalového programu. Pristupovali jsme k nému s pocity ne nepo-
dobnymi pocitu hudebnika, jenZ vstupuje na padium s kolegy, které potkava poprvé a se kte-
rymi se ma utkat s vyzvou spolecéné improvizace. Ono lehké mrazeni v zadech a pocit
nejistoty v§ak vystfidalo zaujeti a vzruSeni z doteku neznamého. V dramaturgii letosniho fes-
tivalu najdete programy nabizejici ¢isté barokni nebo pfedbarokni hudbu, veéery jazzové
a projekty, které spojuji oba dva svéty. Rada z téchto projektd vznikla z iniciativy festivalu
a dost moZna vznikla neobvykld propojeni, ktera budou mit dalSi Zivot a ktera obohati ¢es-
kou hudebni scénu nejen v podobé festivalového koncertu.

Festival zahdji symbolicky dilo, které letos oslavi 400 let od svého vzniku a které je jed-
nim z piliFi evropské hudby. Marianské neSpory Claudia Monteverdiho spojuji jako Zadné
jiné dilo probouzejiciho se haroka hudebni feé Monteverdiho pfedchiidcii s neuvéfitelné
vizionaiskou fantazii svého tviirce, ktera z NeSport &ini dilo navidy moderni. Monteverdi

v ném propojil nejen minulost se svoji pfitomnosti, ale i s véénosti.

Zaveér festivalu ozdobi program svrchované barokni, na kterém mlada francouzska
virtuoska a vychazejici charismatickd hvézda svéta staré hudby Amandine Beyer se svym

souborem Gli Incogniti pfedstavi vivaldiovsky program, aby rozehrala nejpestfejSimi barva-
mi partitury slavného Benatéana.

Z dalSich zahraniénich hostii neni tfeba pfili$ pfedstavovat francouzského kontratenori-
stu Dominiqua Visse, ktery za neobvyklého doprovodu provede originalni program s hudbou
sedmi staleti. Gejzir italského temperamentu slibuje koncert dua Beasley — Morini. Marco
Beasley je zpivajicim hercem a hrajicim zpévakem a jako nikdo jiny dokaZe vtahnout poslu-
chace do déje pFibéhu, které za doprovodu Guida Moriniho svym zpévem vypravi. Zcela jiného
razu bude vecer gambisty Paola Pandolfa v jedineéném mystickém prostiedi feznovického
kostela sv. Petra a Pavla. Jeho sdlovy vecer je nevSedni vyzvou a prilezitosti nahlédnout
do improvizaéni kuchyné jednoho z nejvyznamnéjSich gambisti soucasnosti.

Vokalné-instrumentalni soubor némeckého flétnisty Michaela Forma Les Flamboyants
nas unese do reje vzkvétajicich mést vrcholné renesance a milovnici vokalniho uméni zaji-
sté neopomenou koncerty souboru amarcord. Posluchaéi neziistanou ochuzeni ani o dobfe
znama jména domaci scény staré hudby, jako je Musica Florea Marka Stryncla, Barbara
Maria Willi s Capellou Apollinis nebo Jana Semeradova se souborem Collegium Marianum.

Claudio Monteverdi (1567 — 1643)
portrét od Bernarda Strozziho z roku 1640
/ portrait by Bernardo Strozzi, 1640

Hlas altu z tisku

Monteverdiho Marianskych nespor (1610)
/ alto part from the print

of the Monteverdi’s Marian Vespers (1610)
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Johann Jakob Froberger (1616 — 1667)
Allemande ,,Le Rhin“
manuskript / manuscript

William Hogarth (1697 - 1764):
rozéileny hudebnik / enraged musician

DobrodruZstvi jazzu a dialog Zanri

Také v oblasti jazzu pfivitame Fadu vynikajicich zahraniénich hostii, jako je italsky trum-
petista Flavio Boltro a jeho v PafiZi Zijici krajan, klavirista Giovanni Mirabassi, Jaromir
Honzak predstavi se svym kvintetem amerického saxofonistu Chrise Cheeka a perlickou
v jazzové ¢asti dramaturgie bude vystoupeni polského Jagodziniski Tria. Klavirista Andrzej
Jagodinski zpracovédva origindlné inspirace hudbou Fryderika Chopina a jeho koncert bude
protipdlem projektu Najponk — Monika Knoblochova za spoluicasti kontrabasisty Tarase
VoloStuka, ktery pod tajuplnym nazvem ,Just about Love“ skryva konfrontaci (nejen)
Bachovy hudby s jazzem. Jsem rad, Zze vyznamné je v dramaturgii festivalu zastoupena mla-
da teska jazzova scéna se jmény jako David Doriizka, Toma$ LiSka, Marcel Barta, Pavel
Hruby nebo Dorota Barova.

Zivelnou muzikalitu ve spojeni s eleganci baroknich tancii slibuje &esko-slovensky pro-
jekt tria Pacora (s prvky jazzu a lidového folkloru) vytvofeny spolecné s flétnistkou Janou
Semeradovou. Dialog a improvizace — to jsou atributy programii, které propojuji ranou poly-
fonii zatatku 14. stoleti a jazz v podani vokalnich soubori Affetto a Tiburtina a jejich jazzo-
vych hostii.

Zvlastni misto v programu festivalu maji mezinarodni scénické projekty Scapinové
a Opera o Landeborkovi. Scapinové je spolecny projekt souboru Collegium Marianum a fran-
couzskych hercli — specialistii na barokni scénicky projev, inspirovany Moliérovou komedii
Scapinova Sibalstvi, ktery spojuje hudebni improvizaci s brilantnim komedialnim herectvim.
V podobném duchu je nesena humorem srSici operni fraSka Opera o Landeborkovi za téasti
slovenského orchestru Solamente Naturali a élenii souboru Affetto v sélovych rolich.

Mohl jsem jmenovat pouze nékteré z fady pozoruhodnych programii, které nabizi letos-
ni festival Concentus Moraviae. VEéfim, Ze se nam vedle pestré dramaturgie podafilo inicio-
vat vznik projektii, které budou Zit sviij Zivot i po skongeni festivalu a oteviou dvitka k dalSi
spolupraci mezi hudebniky rozliénych Zanri.

Nesmime zapomenout, Ze nedilnou souéasti festivalovych koncerti je genius loci jizni
Moravy a Vysot€iny a Ze inspirativni prostiedi, ve kterém se festivalové koncerty konaji, je
stejné nepostradatelnou souéasti dramaturgie festivalu jako vynikajici vykony umélci.
Doufam, Ze vy, vaZeni navstévnici koncertl, pfijmete pozvani k icasti na dobrodruzné cesté
na kfidlech fantazie a Ze jiskra radosti z improvizace presko¢i i do vasSich srdci.

Vaclav Luks, dramaturg festivalu
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The desire for adventure, for crossing the distant horizon and getting to know the as-yet-
unknown has been a human characteristic since time immemorial. Visitors to classical music
concerts may, however, be unaware that they too may experience an adventure after entering the
concert hall. The 15th year of the Concentus Moraviae Festival has included the symbol
of adventure in its logo, so that over a period of more than four weeks it can be a companion to
us which will help us to unveil the unexpected and unheard form of music and so that it will
become a common denominator for a series of remarkable musical gatherings.

What does jazz have in common with the music of the past?

The musical language of genres which are separated by centuries speaks with a surprising
number of common words. Nobody will be amazed by the fact that Johann Sebastian Bach has
been an inspiration to the musicians of all the subsequent eras. However, jazz can also be an
endless source for musicians involved in performing the music of the previous centuries. After
all, the efforts to revive early music and to make it accessible to the public in its spiritedness
and directness, as if it had arisen at this very moment and before our eyes, involves the search
for the very things which constitute the most individual essence of jazz. Just as jazz musicians
allow their imaginations and creativity to talk, so too spoke the musicians of the past to their
audiences. However, the concert life of the last century together with the cult of musical
recordings has preserved the realisation of the works in the classical repertoire in a form which,
on the one hand, is often quite distant from what the authors had in mind when they wrote them
and, on the other hand, does not provide much space for an original and creative approach.
Every student of music has no doubt heard the sentence "this is how it is played" from the
mouths of their music teachers innumerous times. Becoming part of the performance
mainstream in as technically a proficient form as possible has become the highest goal and
originality and creativity have become undesirable transgressions. While, however, we are lucky
in the case of the music of the 19th and 20t centuries that with the passage of time (and
possibly also due to a lack of trust in the performers) composers have begun to note down their
ideas as to the form of the work in increasing detail, the situation is quite different in the case
of early music. The more distant the music from our era, the less complete the written record
and the more indispensable the space for the performer and his or her creativity supported by
knowledge and skill. It would almost appear that the spiral of history has once again turned in
an unexpected curve, so that the element of creativity and inventiveness, which appeared to
have been definitively buried by the entrenched performance tradition, has returned to music
after several centuries in the form of jazz.

Upon first glance at the dramaturgy entitled "Jazz and baroque music", it may seem
surprising that there is less baroque music in the list of concerts than the title might suggest.
If, however, we create a common space for a dialogue of tones of various genres and musical
styles in improvisation, it would be narrow-minded to limit ourselves to the period, in which the
music history textbooks have "pigeon-holed" the time span of the baroque (i.e. the period from
1600 to 1750). After all, baroque music did not appear as bolt out of the blue with the last
seconds of the 16t century and it did not vanish with the death of Johann Sebastian Bach. We
have chosen the symbol of the baroque as a notional crossroads where paths leading from
distant centuries and worlds meet so that they combine into the rich mosaic of the infinitely
varied world of baroque music. Performers and listeners usually view the music of the past
upon the basis of their experience with the music of the following centuries and from the point
of view of the present. In order to be better able to understand the picture of this mosaic,

15t CONCENTUS
MORAVIAE
International Music
Festival of 13 Towns
in 2010

BAROQUESJAZZ

the adventure of improvisation

Frans Hals (cca 1580 — 1666):
Loutnista / Lute player




William Hogarth (1697 - 1764):
obklopen umélci a profesory
/ surrounded by artists and professors

Otroci tanéi za zvuku bendZa
(anonym kolem roku 1780)
/ Slave dance to banjo (anonym 1780s)

however, it is a good idea to take several steps backwards and to set off from our baroque
crossroads along the paths leading against the stream of time to the roots of European musical
culture, to touch on Gregorian chant, for whose tones Mozart would have willingly exchanged
all his work, to view the labyrinth of Franco-Flemish vocal polyphony or to visit the flourishing
renaissance ltalian cities.

The adventure of dramaturgy

The first adventure, however, awaited the festival's dramaturgs — i.e. me and Jaromir
Honzdk — during the first compilation of the festival program, which we approached with
feelings not unlike the feeling of a musician who goes on stage with colleagues who are meeting
for the first time and whom he is supposed to encounter with a challenge for mutual
improvisation. The slight chill up the spine and the feeling of uncertainty was, however, soon
replaced with captivation and excitement from a brush with the unknown. The dramaturgy for
this year's festival contains programs offering purely baroque or pre-baroque music, jazz
evenings and projects which combine both worlds. A number of these projects have come about
at the instigation of the festival and it is quite possible that this will give rise to unusual
connections which will take on a life of their own and will enrich the Czech music scene not only
in the form of a festival concert.

The festival will commence with a symbolic work which will celebrate 400 years from its
composition this year and which is one of the mainstays of European music. Claudio
Monteverdi's Marian Vespers brings together the baroque musical language of Monteverdi's
predecessors and the unbelievably visionary imagination of its creator like no other work, all
of which makes the Compline a work which is forever modern. Monteverdi not only combined
the past with his present in this work, but also with eternity. The end of the festival will be
framed with a supremely baroque program where the young French virtuoso and upcoming
charismatic star of the world of early music, Amandine Beyer, will present a program of Vivaldi
with her ensemble Gli Incogniti in order to bring to life the score of the famous Venetian with
the widest possible spectrum of colours.

Of the other international guests, the French countertenor Dominique Visse, who will
present an original program of music from seven centuries with an unusual accompaniment,
needs no great introduction. The concert by the duo of Beasley and Morini promises a geyser
of Italian spirit. Marco Beasley is a singing actor and an acting singer and is able to draw his
listeners into the story, which he tells in song to the accompaniment of Guido Morini, like no
other. The concert by the viola da gamba player, Paolo Pandolfo, in the unique mystical
environment of the Church of Saint Peter and Saint Paul in Reznovice will be of a completely
different nature. His solo evening constitutes an exceptional challenge and an opportunity to
look into the improvisational kitchen of one of the most significant viola da gamba players
of the present. The vocal-instrumental ensemble of the German flautist Michael Form, Les
Flamboyants, will take us on a whirl of flourishing towns and cities of the high renaissance and
lovers of the vocal art will definitely be sure not to miss the concert of the amarcord ensemble.
The listeners will also not be deprived of renowned names from the domestic music scene such
as Marek Stryncl's Musica Florea, Barbara Maria Willi with Capella Apollinis or Jana
Semeradova with the Collegium Marianum ensemble.
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The adventure of jazz and the dialogue of genres

In the area of jazz, we will also welcome a number of excellent international guests such
as the Italian trumpeter Flavio Boltro and his countryman who lives in Paris, the pianist Giovanni
Mirabassi. Jaromir Honzak and his quintet will present the American saxophonist Chris Cheek
and the highlight of the jazz section of the dramaturgy will be a performance by the Jagodzirski
Trio. The pianist Andrzej Jagodinski takes original inspiration from the music of Frederic Chopin
and his project will be the antipole to the Najponk — Monika Knoblochovéd project with the
participation of the contrabass player Taras Voloshchuk, which conceals the confrontation
of (not only) Bach's music with jazz under the mysterious name of "Just about Love". | am glad
that the young Czech jazz scene is substantially represented at the festival with names such as
David Dortizka, Tomas$ Liska, Marcel Barta, Pavel Hruby or Dorota Barova.

The Czechoslovak project by the Pacora Trio created in cooperation with the flautist Jana
Semeradova promises lively music in connection with the elegance of baroque dance (with
elements of jazz and folklore). Dialogue and improvisation — those are two attributes of the
programs which connect the early polyphony of the beginning of the 14th century with jazz as
performed by the vocal ensembles Affetto and Tiburtina and their jazz guests.

The international theatrical productions of the Scapins and the Opera of Landebork have
a special place in the program. The Scapins is a joint project of the Collegium Marianum
ensemble and French actors — specialists in baroque stage oration which was inspired by
Moliére's comedy Les Fourberies de Scapin, which combines musical improvisation with
brilliant comic acting. The sparkling humorous operatic farce of the Opera of Landebork with the
participation of the Slovak Solamente Naturali orchestra and the members of the Affetto
ensemble in solo roles is in a similar vein.

| have only been able to mention some of a number of remarkable programs which this
year's Concentus Moraviae Festival has on offer. | am sure that, as well as creating a varied
dramaturgy, we have also succeeded in initiating the establishment of projects which will
continue to live their own lives after the end of the festival and will open the door to further
cooperation between musicians of diverse genres.

We must not forget that an integral part of the festival concerts is the genius loci of South
Moravia and Vysocina regions and that the inspirational environment, in which the festival
concerts take place, is just as indispensable a part of the festival's dramaturgy as the excellent
performances of the artists. | hope that you, dear concertgoers, will accept my invitation to
participate in this adventurous journey on the wings of imagination and that the spark of the joy
of improvisation will leap into your hearts.

Véclav Luks, The festival dramaturg

Jazzovy orchestr 1921 / Jazzing Orchestra 1921

Charlie Parker (1920 - 1955)




ZPRISTUPNENE PAMATKOVE OBJEKTY VE SPRAVE NPU UOP V BRNE AV TELCI

Stiitni hrad
Bitov

spravee: Jan Binder
671 07 Uhercice
tel.: 515 294 736, 515 294 622
fox: 515 294 018

e-mail: bitov@brno.npu.cz

Siﬁhli zdnlek
Bucovice

spravee: Jana Buridnkovd
“yLimek 1, 685 01 Bucovice
tel.: 517 383 135

fax: 517 383 831

e-mail: bucovice@brno.npu.cz
www.bucovice-zamek.cz

Stdtni zdrngk .
Jaroméfice
nad Rokytnou

spravee: Radim Pefr

tel./fax: 568 440 237
e-mail: jaromerice@telc.npu.cz
www.zamek-joromerice.cz

Statni zamek
Kunstat

i spravee: Radim Stépdn
4679 72 Kunstdt na Moravé
Wy 516 462 0615

e-mail: kunstat@brno.npu.cz

< fel.: 519 340 128, 519 340 210
e-mail: lednice@brno.npu.cz

Statni zdmek Lednice

Minaret

spravee: lvana Holdskovd

691 44 Lednice na Moravé
~gitel.c 519 340 128, 519 340 210
e-mail: lednice@brno.npu.cz

Statni zdmek Lednice
Janbv hrad

= ! spravee: Darina Horkd

67971 Lednice
tel.: 519 355 134
e-mail: lednice@brno.npu.cz

Namésti Miru 1, 675 51 Jar. n. Rok.

: 516 471 235, 516 472752
ai ysnce@brno npu.cz

- tfel.: 518 619 643, 518 619 660
ail: milotice@brno.npu.cz

tni zamek

Namést
nad Oslavou

timek 1, 675

spravee: Marek Bus

Namést n. Oslovou

|./fax: 568 620 319, 568 620 201
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16 432013
[ rajec@brno.npu.cz

Nurudm’“ﬁvy*

Gzemni odborné pracovisté v Bré
Namésti Svobody 8, 601 54 Brno
tel.: 542 536 111

Gzemni odborné pracovisté v Telci

Slavatovskd 98, 588 56 Telé
tel.: 567 243 655, 567 213 116

WWW.NpU.CZ

Michal Tlustdk

Valice
352423
9 352 680
altice@brno.npu.cz

i zamek Valtice

tatni zamek Valtice

Mdez-vouz

Vitézslava Moravéikové
altice
352423
352 680
altice@brno.npu.cz

hrad
efi

Petr Fedor

everskd Bityska
420 164
everi@brno.npu.cz
eri.cz

zdmek
ranov nad Dyji
spravee: Karel Junicek
Tameckd ul. 93, 671 03

Vranov nad Dyji
gl 2 515 296 215 515 282 080
-

gg: Karel Straka

dar nad Sézavou
‘ 622 855
J el.hora@telc.npu.cz
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PERNSTEJN

Majestatni stfedovéky hrad Pern3tejn nebyl nikdy dobyt. Ani ve 21. stoleti neni organizace
kulturnich akci ve zdech tohoto architektonického skvostu jednoduchd. VeSkeré zafizeni je
nutno na hrad dovézt a vynést v rukdch do hradnich prostor. S kazdou Zidli na cesté do hradu
musite vystoupat do strmého svahu a nescetnych schod.

Akci Zidle pro Perndtejn bychom radi vytvoili staly mobiliaf 250 Zidli pouzitelnych pro hudebni
i spoleCenské udélosti konané v nddherném Rytifském sale nebo v hradni Sypce, kterd byla I I I
nedavno zrekonstruovana po ni¢ivém pozaru v roce 2005.

Pomozte pofidit Zidle pro hrad Pern$tejn zakoupenim vstupenky v cené 550 K& na kterykoliv d
koncert festivalu Concentus Moraviae 2010, koncert ,,Invisible World“ konany 7. ervna miZete
vyslechnout pfimo v Rytifském sdle na Pernstejné! =

Specidlni vstupenky Zidle pro Pernstejn miZete rezervovat a zakoupit v kancelafi festivalu, L
dalsi informace ziskate na www.concentus-moraviae.cz, na telefonnim Cisle 542 210 713 nebo >N
prostfednictvim e-mailu monika@concentus-moraviae.cz.

PERNSTEJN
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Co je klub Concentus Moraviae?

Snahou festivalu Concentus Moraviae
je zkvalitfiovat hudebni a kulturni zivot
v regionech, oZivovat architektonické
pamatky hudbou a pfinaset objevnou
a inspirativni dramaturgii.

Klub Concentus Moraviae je sdruzeni
pratel a priznived MHF 13 mést
Concentus Moraviae, ktefi svymi
pfispévky podporuji festival a umoznuji
tak naplfiovat toto krédo.

Kdo muize byt élenem?

Clenem Kklubu Concentus Moraviae se
mUZete stat i Vly, pokud prispéjete na
organizaci naseho festivalu finanénim

obnosem od 500 K¢&. Vyse Vaseho daru
urci kategorii Vaseho &lenstvi

a s ni spojené vyhody, které sahaji

od drobnych pozornosti, pfes nahravky
z festivalu az po volné vstupenky,
permanentky atd.

Jakou formou lze poskytnout dar?
e Hotoveé v kancelari festivalu

e Pfevodem nebo vkladem na ucet
35-4832620227/0100

(do zpravy pro pfijemce uvedte:
kem10 pfijmeni jméno)

Pro dalsi informace
prosim kontaktujte:

Mezinarodni centrum

slovanské hudby Brno, o. p. s.
Polni 6, 639 00 Brno

Tel.: 542 210 713

Kontaktni osoba: Jan Mach

E-mail: jan@concentus-moraviae.cz

CONCENTUS

MORAVIAE

Mecenasi klubu CM
Ing. Arnost Simandl
Vaclav Tobofik
MUDr. David Stépan

Patroni klubu CM
MUDr. Josef Hrabovsky
Ing. Hana Janovska
Dr. Jaromir Jansky
JUDr. Ivana Svobodova
Dana Sramkova

Darci klubu CM
Olga Kourova
Mgr. Jana Omar
Véra Dadakova
Hana Cernochova

Clenové klubu CM
Miroslava Vrbova
MUDr. Miloslav Klement
Ing. Anna Schopfova
Ing. Stanislav Schopf

Vsem vyse jmenovanym
srdecné dékujeme
za jejich podporu.

Vyberte si z nasledujicich
¢élenskych kategorii
klubu Concentus Moraviae:

Clen klubu
minimalni ro¢ni ¢lensky
prispévek 500 K&

e Uvedeni jména v katalogu festivalu

e Uvedeni jména na internetovych
strankach festivalu

¢ Festivalovy katalog zdarma

Darce
minimalni ro¢ni ¢lensky
prispévek 1.500 Ké

e Uvedeni jména v katalogu festivalu

e Uvedeni jména na internetovych
strankach festivalu

e Festivalovy katalog zdarma

¢ Jedna vstupenka na festivalovy
koncert zdarma

Patron
minimalni ro¢ni ¢lensky
prispévek 5.000 K&

e Uvedeni jména v katalogu festivalu

e Uvedeni jména na internetovych
strankach festivalu

® Festivalovy katalog zdarma

e Festivalovy darek — CD vybraného
umeélce ucinkujiciho na festivalu

® Permanentka na 10 koncert(
festivalu zdarma

o Ugast na setkani s umélci festivalu
poradaném po zahajovacim koncerté

Mecenas
minimalni ro¢ni ¢lensky
prispévek 10.000 K&

Vyhody spojené s touto kategorii
jsou predmétem individualni dohody.
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Podporte s nami ¢innost Mateiskych center Jihomoravského kraje a Vysociny!

Prostfednictvim projektu OranZové kolo Nadace CEZ v lofiském roce ziskala dvé festivalova mésta finanéni podporu k obnové vyznamnych
architektonickych pamatek. Na restaurovani oltare sv. LukaSe v zamecké kapli zamku v Namésti nad Oslavou a na rekonstrukci koncertniho sélu
Besedniho domu v Ivancicich bylo rozdéleno celkovych 200 000 K¢.

Nabizime Vam také v letodnim roce moZnost zigastnit se projektu Oranzové kolo Nadace CEZ, kterym prisp&jete na dobrou véc. Kazdy, kdo
je ochotny po dobu jedné minuty Slapat do pedald specidlné upraveného kola, mdze $lapanim vyrobenou energii podle vlastniho uvédzeni
vénovat na podporu ¢innosti materského centra Trebiské centrum v kraji Vyso€ina nebo jihomoravskému rodinnému centru Mési¢ni houpacka
v Ivancicich. Soucet hodnot takto naSlapanych a Vami rozdélenych energii urci pomér, ve kterém bude ¢astka, urcena pro tuto
akei, rozdélena zminénym materskym centriim.

Oranzové kolo Nadace CEZ probéhne jiz popaté pii oblibeném
festivalu Folkové prazdniny (www.folkoveprazdniny.cz)
mezi 29. a 31. 7. 2010 na zamku v Namésti nad Oslavou.

Primarni mySlenkou vzniku matefskych center je vzajemna pomoc maminek. Matefské centra jsou
nejcastéji neziskové organizace, které funguji na zéakladé pomoci dobrovolniki, ¢imz prispivaji k rozvoji
obdanské spolecnosti. Materskd centra slouZi k pravidelnému &i pfilezitostnému setkdvéni rodica
a jsou mistem, kde mohou smysluplné travit ¢as se svymi détmi, ziskat nové napady, inspiraci
ve vychové a v neposledni fadé navédzat nova pratelstvi. Centra tak napomahaji socializaci déti,

a zaroveri eliminuji socialni izolaci maminek na matef'ské dovolené. Materské centra v dneSni dobé Trebiéské mateské centrum
¢asto méni nazev na rodinnd, chtéji tim ukazat, Ze jsou oteviena nejen maminkdam s détmi, ale
i tatinktim, prarodi¢tim, chiivdm a vS§em dalSim osobdm, pecujicim o malé déti.
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sobota 29. kvétna

/ Saturday 29th May

TiSnov — Predklastefi u TiSnova

Porta coeli, Bazilika Nanebevzeti Panny Marie, 19:00 hod.
Porta coeli,

Basilica of the Assumption of the Virgin Mary, 7:00 pm
Collegium 1704

Collegium Vocale 1704

Vdclav Luks — dirigent / conductor

nedéle 30. kvétna

/ Sunday 30th May

Kyjov — Milotice

Zamek, Freskovy sdl, 19:30 hod.

Chateau, Fresco Hall, 7:30 pm

Dominique Visse — kontratenor / counter-tenor
Francois Couturier — klavir / piano

Jean-Louis Matinier — akordeon / accordion

pondéli 31. kvétna

/ Monday 31st May

Brno

Klub Fléda, 20:00 hod.

Fléda Club, 8:00 pm

Limbo electro-acoustic

Jef Neve Trio

Epoque Quartet & Gabriela Vermelho

pondéli 31. kvétna

/ Monday 31st May

Zdéar nad Séazavou

Zamek, Barokni sdly, 19:30 hod.

Chateau, Baroque Halls, 7:30 pm

Jana Semerddovd — baroknf traverso / baroque traverso
Pacora Trio

litery 1. éervna

/ Tuesday 1st June

Hustopece

Nadvori domu U Synkd, 19:30 hod.
Courtyard of the "U Synkd" house, 7:30 pm
Unity Quartet

stfeda 2. Cervna

/ Wednesday 2nd June

Trebic

Ndrodni dim, 19:30 hod.

National House, 7:30 pm

Capella Apollinis a hosté / and guests

Barbara Maria Willi — uméleckd vedoucf / artistic leader

N
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¢ctvrtek 3. €ervna

/ Thursday 3rd June
Boskovice

Zdmecky sklenik, 19:30 hod.
Chateau Glasshouse, 7:30 pm
Giovanni Mirabassi — klavir / piano
Flavio Boltro — trubka / trumpet

patek 4. ¢ervna

/ Friday 4t June

Valtice

Zdmek, Tanecni sdl, 19:30 hod.
Chateau, Dancing Hall, 7:30 pm
Giovanni Mirabassi — klavir / piano
Flavio Boltro — trubka / trumpet

sobota 5. tervna

/ Saturday 5t June
Ivancice

NddvorT radnice, 15:00 hod.

Town Hall Courtyard, 3:00 pm
Odpoledne pro rodiny s détmi
Afternoon for families with children

sobota 5. tervna

/ Saturday 5t June

Lysice

Zéamek, Velky salon, 19:30 hod.

Chateau, Great Drawing Room, 7:30 pm
Monika Knoblochova — cembalo / harpsichord
Najponk — klavir / piano

Taras VoloSCuk — kontrabas / double bass

nedéle 6. ervna

/ Sunday 6t June

Moravsky Krumlov

Zdmek, Slovanskd epopej, 19:30 hod.

Chateau, Slavonic Epopee, 7:30 pm

Pacora Trio

Societas Incognitorum

Eduard Tomastik — umélecky vedouci / artistic leader

pondéli 7. €ervna

/ Monday 7t June

Hrad Pernstejn, Rytitsky sdl, 19:30 hod.
Perntejn Castle, Knights Hall, 7:30 pm
Tomd3 LiSka — kontrabas / double bass
David Dor(izka — kytara / guitar

Daniele di Bonaventura — bandoneon

N
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litery 8. Cervna

/ Tuesday 8t June

Slavkov u Brna

Zamek, Historicky sal, 19:30 hod.
Chateau, Historical Hall, 7:30 pm
Solamente Naturali

Milo§ Valent — umélecky vedouc / artistic leader
Jan MikuSek — kontratenor / counter-tenor
Vladimir Richter — tenor

Marek Olbrzymek — tenor

Ale§ Prochdzka — bas / bass

litery 8. ervna

/ Tuesday 8t June
Rajec-Jestrebi

Zamek, Slavnostni sdl, 19:30 hod.
Chateau, Ceremonial Hall, 7:30 pm
Jagodziriski Trio

stfeda 9. ¢ervna

/ Wednesday 9t June
Namést nad Oslavou

Zamek, knihovna, 19:30 hod.

Chateau, Library, 7:30 pm

Karel KoSarek — klavir / piano

Petr Pomkla — flétna / flute

Josef Handk — kontrabas / double bass
Ctibor Bértek — bici ndstroje / percussion

stfeda 9. ¢ervna

/ Wednesday 9t June

Bystfice nad Pernstejnem

Kulturni dim, 19:30 hod.

House of Culture, 7:30 pm

Vertigo Quintet

Dorota Barova — violoncello, zpév / cello, voice

ctvrtek 10. €ervna

/ Thursday 10t June

Zdér nad Sézavou

Meéstské divadlo, 19:30 hod.

Town Theatre, 7:30 pm

Jaromfr Honzék Quintet featurning Chris Cheek

péatek 11. €ervna

/ Friday 11th June
Lysice

Nadvori zamku, 19:30 hod.
Chateau Courtyard, 7:30 pm
amarcord



sobota 12. tervna

/ Saturday 12t June
Hustopede — Kurdéjov
Kostel sv. Jana Krtitele, 19:30 hod.
St. John Baptist Church, 7:30 pm
amarcord

nedéle 13. €ervna

/ Sunday 13th June

Zdmek, zdmeckd jidelna, 19:30 hod.
Chateau, Dining Room, 7:30 pm
Marco Beasley — zpév / voice

Guido Morini — cembalo / harpsichord

pondéli 14. ¢ervna

/ Monday 14th June
Mikulov

Zédmek, Ndstupni sdl, 19:30 hod.
Chateau, Entry Hall, 7:30 pm

Marco Beasley — zpév / voice

Guido Morini — cembalo / harpsichord

stfeda 16. Gervna

/ Wednesday 16t June

Trebic

Krypta baziliky sv. Prokopa, 19:30 hod.
Crypt of the St. Procopius Basilica, 7:30 pm
Affetto

Pavel Hruby — basklarinet / bass clarinet
Tomd$ Reindl — bici néstroje / percussion

ctvrtek 17. €ervna

/ Thursday 17th June
Ivancice — Reznovice
Kostel sv. Petra a Pavla, 19:30 hod.
Sts. Peter and Paul Church

Paolo Pandolfo — viola da gamba

patek 18. cervna

/ Friday 18t June

Tisnov

Meéstské kulturnf stredisko, 19:30 hod.
House of Culture, 7:30 pm

Points

nedéle 20. éervna
/ Sunday 20 June

Moravsky Krumlov

Zamek, Slovanskd epopej, 19:30 hod.

Chateau, Slavonic Epopee, 7:30 pm

Musica Florea

Marek Stryncl — umélecky vedouci / artistic leader

pondéli 21. éervna

/ Monday 21st June

Boskovice

Zédmek, 19:30 hod.

Chateau, 7:30 pm

Les Flamboyants

Michael Form — umélecky vedouci / artistic leader

pondéli 21. éervna

/ Monday 21st June

Bystfice nad PernStejnem

Kostel sv. Vavfince, 19:30 hod.

St. Lawrence Church, 7:30 pm

Tiburtina

Barbora Sojkovd — umélecka vedouc / artistic leader
David Doriizka — kytara / guitar

Marcel Bérta — klarinety / clarinets

Martin Novék — bici néstroje / percussion

litery 22. ¢ervna

/ Tuesday 22nd June

Réjec-Jestrebi

Zamek, Slavnostni sdl, 19:30 hod.

Chateau, Ceremonial Hall, 7:30 pm

Collegium Marianum

Jana Semerddovd — umélecka vedouci / artistic leader

hraji / performed by Olivier Martin-Salvan, Bastien Ossart,

Julien Cigana

stfeda 23. ¢ervna

/ Wednesday 23'd June
Velké Mezifici

Nddvori zamku, 19:30 hod.
Chateau Courtyard, 7:30 pm
David Doriizka Trio

stfeda 23. Cervna

/ Wednesday 23rd June

Jaroméfice nad Rokytnou

Zdmek, Sal predkd, 19:30 hod.

Chateau, Hall of the Parentage, 7:30 pm

Collegium Marianum

Jana Semeradova — uméleckd vedoucf / artistic leader
hrajf / performed by Olivier Martin-Salvan,

Bastien Ossart, Julien Cigana

ttvrtek 24. ¢ervna

/ Thursday 24t June

Kyjov

Méstské kulturnf stredisko, 19:30 hod.
House of Culture, 7:30 pm

Ondrej Havelka a jeho Melody Makers

/ Ondrej Havelka and his Melody Makers

patek 25. ¢ervna

/ Friday 25t June

Namést nad Oslavou

Zamek, knihovna, 19:30 hod.

Chateau, Library, 7:30 pm

Gli Incogniti

Amandine Beyer — uméleckd vedoucf / artistic leader

sobota 26. ¢ervna
/ Saturday 26t June

Slavkov u Brna

Zamek, Historicky sdl, 19:30 hod.

Chateau, Historical Hall, 7:30 pm

Gli Incogniti

Amandine Beyer — uméleckd vedoucf / artistic leader

stard hudba / early music

crossover

jazz

CONCENTUS MORAVIAE

CASOVY HARMONOGRAM / SCHEDULE



Collegium Vocale 1704

sobota 29. kvétna
Saturday 29th May

TiSnov - PredklasteFi u TiSnova
Porta coeli

Bazilika Nanebevzeti Panny Marie, 19:00 hod.
Porta coeli

Basilica of the Assumption of the Virgin Mary, 7:00 pm

COLLEGIUM 1704

Lenka Torgersen, Helena Zemanova — housle / violin
FrantiSek Kuncl, Andreas Torgersen — viola

Libor Masek — violoncello, Petr Wagner — viola da gamba
Ludék Brany — kontrabas / double bass

Pablo Kornfeld — varhany / organ

Simon Martyn-Ellis — theorba / theorbo

Johanna Seitz — harfa / harp, Gydrgyi Farkas — dulcian
Thomas Remondiere, Franck Poitrineau, Pavel Novotny
—trombon / trombone

Judit Pacquier, Richard Seda, Jenifer Vera — cink / cornett

COLLEGIUM VOCALE 1704

Hana BlaZikova, Barbora Sojkova, Céline Scheen

—sopran / soprano

Kamila Sevéikova, Daniela Cermakova, Marta Infante

—alt / alto

Hasan El-Dunia, Cenék Svoboda, Sébastien Monti — tenor
Tobias Berndt, Jaromir Nosek, AleS§ Prochédzka — bas / basso

Véclav Luks — dirigent / conductor

Claudio Monteverdi:
Vespro della Beata Vergine (1610) 30



nedéle 30. kvétna
Sunday 30th May

Kyjov - Milotice
Zamek, Freskovy sal, 19:30 hod.
Chateau, Fresco Hall, 7:30 pm

Dominique Visse — kontratenor / counter-tenor
Francois Couturier — klavir / piano
Jean-Louis Matinier — akordeon / accordion

Guillaume de Machaut: Dame ne regarde pas
Maurice Ravel: Ronsard & son ame

Maurice Ravel: Cing mélodies populaires grecques
Lorenzo Ferrero: Mi palpita il core

Barbara Strozzi: L'Eraclito amoroso

Frangois Couturier: Miroirs — klavirni improvizace
/ piano improvisation

Luciano Berio: Sequenzia n® 3

Jean-Louis Matinier: akordeon sélo / accordion solo
John Dowland: In darkness let me dwell

Francis Poulenc: Les chemins de I'amour

Henry Purcell: Musick for a while

Toru Takemitsu: La neige

Toru Takemitsu: Unseen Child

Tarquinio Merula: Canzonetta spirituale alla nanna

31 CONCENTUS MORAVIAE 2010
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Epoque Quartet

Gabriela Vermelho

pondéli 31. kvétna
Monday 31st May

JUILIN] |

Brno

Klub Fléda, 20:00 hod.
Fléda Club, 8:00 pm

LIMBO ELECTRO-ACOUSTIC

Pavel Hruby — saxofony, basklarinet

/ saxophones, bass clarinet

Jifi Simek - elektricka kytara / electric guitar
Michal Nejtek — klavesy / keyboard

Martin Kapusnik — kontrabas / double bass
Martin Kopfiva — bici / percussion

Tomas Reindl - tabla, bici / tabla, percussion

JEF NEVE TRIO

Jef Neve — klavir / piano

Ruben Samama - kontrabas / double bass
Teun Verbruggen — bici / percussion

EPOQUE QUARTET

David Pokorny — 1. housle / 1st violin
Vladimir Klansky — 2. housle / 2nd violin
Viadimir Kroupa - viola

Vit Petrasek — violoncello / cello

Gabriela Vermelho - kvinton, zpév / quinton, voice

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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pondéli 31. kvétna
Monday 31st May
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Zd'ar nad Sazavou

Zamek, Barokni saly, 19:30 hod.
Chateau, Baroque Halls, 7:30 pm

Jana Semeradova — barokni traverso / baroque traverso
PACORA TRIO
Stano Palich - housle / violin

Marcel Comendant — cimbal / cymbalon
Robert Ragan — kontrabas / double bass

Pfeznivani / Resonance

CONCENTUS MORAVIAE 2010

Jana Semeradova
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Pacora Trio




Unity Quartet

utery 1. ¢ervna
Tuesday 1st June

Hustopece

NadvoFi domu U Synku, 19:30 hod.
Courtyard of the "U Synki" house, 7:30 pm

UNITY QUARTET

Radek Zapadlo — tenorsaxofon / tenor saxophone
Vilém Spilka — kytara / guitar

Petr Dvorsky — kontrabas / double bass

Kamil Slezédk — bici / percussion

CONCENTUS MORAVIAE 2010 34



stfeda 2. ¢ervna
Wednesday 2nd June

Trebic
Narodni dim, 19:30 hod.
National House, 7:30 pm

CAPELLA APOLLINIS

Barbara Maria Willi — cembalo, umélecka vedouci
/ harpsichord, artistic leader

Jana Semeradova - flétna / flute

Marek Stryncl — violoncello / cello

Miroslav Lacko — klavir / piano
Gabriela Vermelho — kvinton, zpév / quinton, voice
Antonin Sturma - kontrabas / double bass

Johann Sebastian Bach, Georg Philipp Telemann,
jazzové standardy, filmova hudba Gabriela Vermelho |

35 CONCENTUS MORAVIAE 2010




c¢tvrtek 3. ¢ervna
Thursday 3rd June

A

Boskovice

Zamecky sklenik, 19:30 hod.
Chateau Glasshouse, 7:30 pm

Flavio Boltro — trubka / trumpet
Giovanni Mirabassi — klavir / piano

Flavio Boltro

Giovanni Mirabassi CONCENTUS MORAVIAE 2010 36




patek 4. ¢ervna
Friday 4th June

Valtice

Zamek, Taneéni sal, 19:30 hod.
Chateau, Dancing Hall, 7:30 pm

Flavio Boltro — trubka / trumpet
Giovanni Mirabassi — klavir / piano

Flavio Boltro

37 CONCENTUS MORAVIAE 2010 Giovanni Mirabassi




sobota 5. ¢ervna
Saturday 5th June

lvancice

Nadvofi radnice a kino Réna, 15:00 hod.
Town Hall Courtyard and the Réna Cinema, 3:00 pm

Ve spolupréci se Siti matefskych center

v ramci kampané ,, Tata dneska fréi*

/ In cooperation with the Network of Maternal Centres
within the campaign "Dad is on the go today"

Odpoledne pro rodiny s détmi
/ Afternoon for families with children

Pod zastitou hejtmana Jihomoravského kraje
/ Under the Auspices of the President
of the South Moravian Region

Vystoupeni Zaki ZUS A. Muchy Ivanéice

/ performance of students

of the A. Mucha music school Ivangice

Divadlo LiSei - pfedstaveni Zabéci (Sny starého dédka)
/ Theatre LiSei — performance Frogs (Dreams of an old man)
Jifi Hada$ - kouzelnik / magician

Cirkus LeGrando — Zonglérska dilna / juggler workshop
tvofivé dilny pro déti a rodice

/ creative workshops for children and parents

stanoviSté matefskych center / stands of Maternal Centres
vystava jihomoravskych matefskych center

/ exhibition of the South Moravian Maternal Centres
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sobota 5. ¢ervna
Saturday 5th June

Lysice
Zamek, Velky salén, 19:30 hod.
Chateau, Great Drawing Room, 7:30 pm

Monika Knoblochova

Monika Knoblochova — cembalo / harpsichord
Najponk — klavir / piano
Taras VoloS¢uk — kontrabas / double bass

Jen tak o lasce / Just about Love

A
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Societas Incognitorum

nedéle 6. ¢ervna
Sunday 6th June

Moravsky Krumlov

Zamek, Slovanska epopej, 19:30 hod.
Chateau, Slavonic Epopee, 7:30 pm

PACORA TRIO

Stano Paltich — housle / violin

Marcel Comendant — cimbal / cymbalon
Robert Ragan — kontrabas / double bass

SOCIETAS INCOGNITORUM

Yveta Fendrichova — sopran / soprano
Daniela Cermakova - alt / alto

Eduard Tomastik — tenor, umélecky vedouci
/ tenor, artistic leader

Martin Sujan — bas / bass

Renesantni jazz / Renaissance Jazz

Jacobus Handl Gallus, Clemént Janequin,
Thomas Weelkes, Jerome Kern

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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pondéli 7. éervna
Monday 7th June

Pernstejn
Hrad, Rytirsky sal, 19:30 hod.
Castle, Knights Hall, 7:30 pm

Koncert dvou kraijli
/ Concert ot two Regions

Tomas Liska — kontrabas / double bass

David Doriizka — kytara / guitar
Daniele di Bonaventura — bandoneon / bandone6n

Invisible World

CONCENTUS MORAVIAE 2010

®David Doriizka, Daniele di Bonavéntura, Tomas=ktiska




utery 8. ¢ervna
Tuesday 8th June

s

Slavkov u Brna
Zamek, Historicky sal, 19:30 hod.
Chateau, Historical Hall, 7:30 pm

SOLAMENTE NATURALI
Milo$ Valent — housle, umélecky vedouci / violin, artistic leader

Jan MikuSek — kontratenor / counter-tenor
Vladimir Richter — tenor

Marek Olbrzymek — tenor

AleS Prochazka — bas / bass

Solamente Naturali

Josef Schreier: Opera o Landeborkovi / Opera on Landebork
,Kterak Landebork od Prahe z krélovstvi ¢eského ani nepoSkna,
bodte s Bohem, hébal”

Tance ze shirky Melodiarium Annae Szirmay-Keczer
/ Dances from the Anthology of dances and songs of Anna Szirmay-Keczer

CONCENTUS MORAVIAE 2010 42
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utery 8. ¢ervna
Tuesday 8th June

<7
Rajec-Jestrebi

Zamek, Slavnostni sal, 19:30 hod.
Chateau, Ceremonial Hall, 7:30 pm

Ve spolupréci s Polskym institutem v Praze
/ In cooperation with the Polish Institute in Prague

JAGODZINSKI TRIO

Andrzej Jagodzinski — klavir / piano
Adam Cegielski — kontrabas / double bass
Czeslaw Bartkowski — bici / percussion

Jazzovy Chopin / Chopin in Jazz

Fryderyk Chopin:

Preludium e moll op. 28 / Prelude in E minor op. 28
Nokturno Es dur op. 9 / Nocturne E flat major op. 9
Mazurka f moll op. 68 / Mazurka F minor op. 68
Preludium ¢ moll op. 28 / Prelude C minor op. 28
Sonata b moll op. 35/ Sonata B flat minor op. 35

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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Karel Kosarek, Josef Hanaky Petr-Pomkla, Ctibor Bartek

stfeda 9. ¢ervna
Wednesday 9th June

Namést nad Oslavou

Zamek, knihovna, 19:30 hod.
Chateau, Library, 7:30 pm

Karel KoSarek — klavir / piano

/ Petr Pomkla - flétna / flute

Josef Hanak — kontrabas / double bass
Ctibor Bartek - bici ndstroje / percussion

Jazzové inspirace / Jazz inspirations

Claude Bolling: Suita pro flétnu a jazzové klavirni trio €. 2

/ Suite for flute and jazz piano trio no. 2

Raymond Guiot: Parafraze na pisefi ,The Man | Love“ pro flétnu,
klavir, kontrabas a bici nastroje

/ Paraphrase on the song "The Man | Love" for flute, piano,
double bass and percussion

George Gershwin: Preludia pro klavir / Preludes for piano
Oldfich Blaha: Parafraze na Gershwinova ,Ameri¢ana v Pafizi“
pro flétnu, klavir, kontrabas a bici néstroje

/ Paraphrase on Gershwin’s "An American in Paris" for flute, piano,
double bass and percussion

Raymond Guiot: Rapsodie pro flétnu, klavir a bici nastroje

/ Rhapsody for flute, piano and percussion

Astor Piazzolla: Tango etuda ¢. 3 pro flétnu

/ Tango Etude no. 3 for flute

Jaroslav JeZek: Bugatti step pro klavir, kontrabas a bici

/ Bugatti step for piano, double bass and percussion

Claude Bolling: Suita pro flétnu a klavirni trio

/ Suite for flute and piano trio
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stfeda 9. €ervna
Wednesday 9th June

Bystrice nad Pernstejnem

Kulturni dam, 19:30 hod.
House of Culture, 7:30 pm

VERTIGO QUINTET

Vojtéch Prochazka — klavir / piano
Marcel Barta — saxofon, basklarinet

/ saxophone, bass clarinet

Oskar Tordk — trubka / trumpet

Rastislav Uhrik — kontrabas / double bass
Daniel Soltis — bici / percussion

Dorota Barova — violoncello, zpév / cello, voice

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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Chris Cheek

Jaromir Honzak Quintet

c¢tvrtek 10. ¢ervna
Thursday 10th June

), P

Zd'ar nad Sazavou

Méstské divadlo, 19:30 hod.
Town Theatre, 7:30 pm

JAROMIR HONZAK QUINTET featurning Chris Cheek
Michal Tokaj — klavir / piano

David Doriizka — kytara / guitar

Lukasz Zyta — bici / percussion

Jaromir Honzak — kontrabas / double bass

Chris Cheek — saxofony / saxophones

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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patek 11. ¢ervna
Friday 11th June

Lysice
Nadvori zamku, 19:30 hod.
Chateau Courtyard, 7:30 pm

AMARCORD

Wolfram Lattke, Martin Lattke — tenor
Frank Ozimek — baryton / baritone

Daniel Knauft, Holger Krause — bas / bass

Vokalni cesta od italského madrigalu

k lidovym pisnim v jazzovych aranima

/ Vocal journey from Renaissance madrigals
to folk songs in jazz arrangements

Thomas Morley: Now is the month of Maying

Orlande de Lassus: Bon jour — et puis, quelles nouvelles?
John Dowland: Come away, come, sweet love

Hans Leo Hassler: Mein gmith ist mir verwirret

John Bennet: Weep, O mine eyes

Pierre Certon: La la la, je ne I'ose dire

Thomas Weelkes: Since Robin Hood

Thomas Weelkes: Strike it up, Tabor

Pierre Passereau: Il est bel et bon

Thoinot Arbeau: Belle qui tiens ma vie — Pavane

Alonso de Alba: La tricotea

Juan Vasquez: Gentil sefiora mia

Adrian Willaert: Vecchie letrose

900 miles away from home

zpévy a lidové pisné z celého svéta / worldwide songs and folksongs

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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sobota 12. €¢ervna
Saturday 12th June

Hustopece - Kurdéjov
Kostel sv. Jana Kititele, 19:30 hod.
St. John Baptist Church, 7:30 pm

AMARCORD

/ Wolfram Lattke, Martin Lattke — tenor

Frank Ozimek — baryton / baritone
Daniel Knauft, Holger Krause — bas / bass

Anglicka vokalni duchovni hudba stfedovéku a renesance

/ English Sacred Music from the Middle Ages and Renaissance

Thomas Tallis: Te lucis ante terminum — |. Festal Tone
0 sacrum convivium

Anonymus: Salve sancta parens
William Byrd: Domine, secundum multitudinem

Vigilate
Anonymus: Alleluya moduletur
Thomas Tallis: Te lucis ante terminum — II. Ferial Tone
900 miles away from home
zpévy a lidové pisné z celého svéta / worldwide songs and folksongs

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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nedéle 13. ¢ervna
Sunday 13th June

W

X %

Velké Mezirici
Zamek, zamecka jidelna, 19:30 hod.
Chateau, Dining Room, 7:30 pm

Marco Beasley — zpév / voice
Guido Morini — cembalo / harpsichord

Recitar cantando Marco Beasley

Claudio Saracini: Quest'amore, quest'arsura
Giulio Caccini: Amarilli mia bella

Giulio Caccini: Amor ch'attendi?

Guido Morini: Toccata Improvvisazione
Alessandro Grandi: O quam tu pulchra es
Giovanni Felice Sances: Stabat Mater dolorosa
Claudio Monteverdi: Laudate Dominum

Guido Morini: Passacaglia

Giovanni Felice Sances: Usurpator tiranno
Claudio Monteverdi: Si dolce? 'l tormento
Giovanni Stefani: Amante felice

Claudio Monteverdi: Combattimento di Tancredi e Clorinda
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Guido Morini

Marco Beasley

pondéli 14. ¢ervna
Monday 14th June

Mikulov
Zamek, Nastupni sal, 19:30 hod.
Chateau, Entry Hall, 7:30 pm

Marco Beasley — zpév / voice
Guido Morini — cembalo / harpsichord

Recitar cantando

Claudio Saracini: Quest'amore, quest'arsura
Giulio Caccini: Amarilli mia bella

Giulio Caccini: Amor ch'attendi?

Guido Morini: Toccata Improvvisazione
Alessandro Grandi: O quam tu pulchra es
Giovanni Felice Sances: Stabat Mater dolorosa
Claudio Monteverdi: Laudate Dominum

Guido Morini: Passacaglia

Giovanni Felice Sances: Usurpator tiranno
Claudio Monteverdi: Si dolce? 'l tormento
Giovanni Stefani: Amante felice

Claudio Monteverdi: Combattimento di Tancredi e Clorinda

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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stfeda 16. ¢éervna
Wednesday 16th June

Trebic¢
Krypta baziliky sv. Prokopa, 19:30 hod.
Crypt of the St. Procopius Basilica, 7:30 pm

AFFETTO

Jan MikuSek — kontratenor / counter-tenor
Vladimir Richter — tenor

Marek Olbrzymek — tenor

AleS Prochazka - bas / bass

Pavel Hruby — basklarinet / bass clarinet

Tomas Reindl — bici a etnické nastroje
/ percussion and ethnic instruments

Guillaume de Machaut:
Messe de Notre Dame

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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c¢tvrtek 17. ¢ervna
Thursday 17th June

Ivanéice - Reznovice

Kostel sv. Petra a Pavila, 19:30 hod.
Sts. Peter and Paul Church, 7:30 pm

Paolo Pandolfo - viola da gamba

Viola da gamba mysticka a mysteridzni
/ Mystic and mysterious sounds of the Viola da Gamba

Marin Marais, Johann Sebastian Bach, Carl Friedrich Abel

:anlu Pandolfo
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patek 18. ¢ervna
Friday 18th June

TiSnov
Méstské kulturni stredisko, 19:30 hod.
House of Culture, 7:30 pm

POINTS

Lubo$ Soukup - saxofon, klarinet / saxophone, clarinet
Miroslav Hloucal — trubka / trumpet

Tomas LiSka — kontrabas / double bass

Tomas Hobzek - bici / percussion

Inner Odyssey
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Musica

nedéle 20. éervna
Sunday 20th June

Moravsky Krumlov

Zamek, Slovanska epopej, 19:30 hod.
Chateau, Slavonic Epopee, 7:30 pm

MUSICA FLOREA

Marek Stryncl — violoncello, umélecky vedouci
/ cello, artistic leader

Jifi Sycha, Simona Tydlitatova — housle / violin
Lydie Cillerova - viola

Ondfej Stajnochr - kontrabas / double bass
Pfemysl Vacek — theorba / theorbo

Iva Strynclovéa — varhany / organ

v v

Markéta Cukrova — alt / alto
Hasan El Dunia - tenor
Tomas Kral — bas / bass

V novém stylu / In a New Style

Biagio Marini: Sonata 4 3. Due violini é Basso
Gregorio Allegri: Falsobordone — Miserere

Biagio Marini: Passacalio 4 4

Claudio Monteverdi: Nisi Dominus

Marco Uccellini: Sinfonia decima nona & 4

Giovanni Battista Bovicelli: Falsobordone — Magnificat
Anonym: Ciaccona

Giovanni Pierluigi da Palestrina: Adoramus Te

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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pondéli 21. ¢ervna
Monday 21st June

A

Boskovice

Zamek, 19:30 hod.
Chateau, 7:30 pm

LES FLAMBOYANTS

Michael Form — flétna, clavicytherium, umélecky vedouci

/ flute, clavicytherium, artistic leader

Silvia Tecardi — fidula / fidel, viola d'arco

Irene Klein — viola d'arco, Romina Lischka — viola da gamba
Giovanna Pessi — harfa / harp

Marc Lewon — loutna / lute, vihuela, viola d’arco

Rogério Goncalves — dulcian, bici / percussion

Genius loci: VIamsko — Benatky / Flanders — Venice

Instrumentalni hudba viamskych skladatelii 15. stoleti

v benatskych vydanich Ottaviana Petrucciho

/ Instrumental music of the 15th century Flemish composers
in Venetian editions of Ottaviano Petrucci

Hayne van Ghizeghem: De tous biens playne

Johannes Ghiselin: De tous biens

Crispin van Stappen: Beati Pacifici/De tous biens playne
Jacob Obrecht: Tandernaken

Hayne van Ghizeghem: Amours amours

Anonym: J'ai pris amours

Jacob Obrecht: J'ay pris amours

Johannes de Stockem: Je sui dalemagne

Raulin: Je suis trop jeunette

Anonym: Je suy d'Alemaygne/Joliette ment men vay
Hayne van Ghizeghem: De tous biens playne

Jacob Obrecht: Ave regina celorum

Anonym: Vray dieu d'amours

Johannes de Stockem: Pourqouy je ne puis dire, Brunette
Alexander Agricola: Le eure e venue/Circundederunt
Heinrich Isaac: He logerons nous
Jacob Obrecht: Tsat een meskin
Anonym: Dit le burguygnon
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pondéli 21. ¢ervna
Monday 21st June

Bystrice nad Pernstejnem

Kostel sv. VavFince, 19:30 hod.
St. Lawrence Church, 7:30 pm

TIBURTINA

Barbora Sojkova — sopran, uméleckd vedouci

/ soprano, artistic leader

Ivana Bilej Broukova, Renata PuSova,

Tereza Wollnerova — sopran / soprano

Hana BlaZikova — soprdn, gotickd harfa

/ soprano, gothic harp

Markéta Cukrova, Anna Chadimova Havlikova

— mezzosopran / mezzo-soprano

Pavla Stépnitkova, Daniela Cermakova - alt / alto

David:DEEE David Doriizka — kytara / guitar

Marcel Barta — klarinet, basklarinet, sopransaxofon
/ clarinet, bass clarinet, soprano saxophone

Martin Novak — perkuse / percussion

Codex Las Huelgas

— jazzové inspirace na téma vokalni duchovni hudby
Iberského poloostrova 12. a 13. stoleti

/ Jazz inspiration on the theme of the 12th and 13th century
sacred music of the Iberian peninsula

Marcel Bérta Wartin-Novak CONCENTUS MORAVIAE 2010 56



utery 22. ¢ervna
Tuesday 22nd June

Ea
Rajec-Jestrebi

Zamek, Slavnostni sal, 19:30 hod.
Chateau, Ceremonial Hall, 7:30 pm

COLLEGIUM MARIANUM

Jana Semeradova - flétna, uméleckd vedouci
/ flute, artistic leader

Alena Honigova — cembalo / harpsichord
Stano Palich — housle, bici / violin, percussion

hraji, zpivaji, tan¢i a improvizuji
/ performed, sang, danced and improvised by:
Olivier Martin-Salvan, Bastien Ossart, Julien Cigana

Scapinové

Hudebné-divadelni improvizace na Molierovu komedii
»Scapinova Sibalstvi®

/ Musical and dramatic improvisation on the Moliére’s comedy
"Les Fourberies de Scapin"
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Michat Baranski

Lukasz Zyta

stfeda 23. ¢ervna
Wednesday 23rd June

W

X %k

Nadvofi zamku, 19:30 hod.
Chateau Courtyard, 7:30 pm

DAVID DORUZKA TRIO

David Doriizka — kytara / guitar

Michat Baranski — kontrabas / double bass
Lukasz Zyta — bici / percussions

Wandering Song

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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stfeda 23. ¢éervna
Wednesday 23rd June

v we

Jaromérice nad Rokytnou
Zamek, Sal predku, 19:30 hod.
Chateau, Hall of the Parentage, 7:30 pm

COLLEGIUM MARIANUM

Jana Semeradova - flétna, uméleckd vedouci
/ flute, artistic leader

Alena Honigova — cembalo / harpsichord
Stano Paltich — housle, bici / violin, percussion

hraji, zpivaji, tan¢i a improvizuji
/ performed, sang, danced and improvised by:
Olivier Martin-Salvan, Bastien Ossart, Julien Cigana

Scapinové

Hudebné-divadelni improvizace na Molierovu komedii
»Scapinova Sibalstvi“

/ Musical and dramatic improvisation on the Moliere’s comedy
"Les Fourberies de Scapin"

59 CONCENTUS MORAVIAE 2010




ctvrtek 24. ¢cervna
Thursday 24th June

Kyjov
Méstské kulturni stiredisko, 19:30 hod.
House of Culture, 7:30 pm

Ondfej Havelka a jeho MELODY MAKERS
/ Ondfej Havelka and his MELODY MAKERS

Pfibéh jazzu / Story of Jazz

hudba, ktera rozhybala 20. stoleti
/ Music that Set the 20th Century in Motion

Ondfej Havelka

CONCENTUS MORAVIAE 2010
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patek 25. ¢ervna
Friday 25th June

Namést nad Oslavou

Zamek, knihovna, 19:30 hod.
Chateau, Library, 7:30 pm

GLI INCOGNITI

Amandine Beyer — solové housle, umélecka vedouci
/ solo violin, artistic leader

Manuel Granatiero — flétna / traverso

Alba Roca, Yoko Kawakubo — housle / violin

Diane Chmela - viola

Marco Ceccato — violoncello / cello

Baldomero Barciela — violon / violone

Francesco Romano — theorba / theorbo

Pablo Kornfeld — cembalo / harpsichord

Antonio Vivaldi:

Koncert g moll RV 578a pro dvoje housle a violoncello

/ CGoncerto for 2 violins and cello in G minor RV 578a

Koncert F dur RV 433 ,,La Tempesta di Mare“

pro flétnu, smyéce a basso continuo

/ Concerto for traverso, strings and basso continuo in F major

"La Tempesta di Mare" RV 433

Koncert a quattro d moll RV 128 / Concerto a quattro in D minor RV 128
Koncert pro housle, smyéce a basso continuo B dur RV 372

/ Concerto for violin, strings and basso continuo in B flat major RV 372
Koncert pro violoncello a orchestr C dur RV 398

/ Concerto for cello and orchestra in C major RV 398

Koncert g moll op. 10 €. 2, RV 439 ,La notte“

pro flétnu, smyéce a basso continuo

/ Goncerto for traverso, strings and basso continuo

in G minor op. 10 No. 2, RV 439 "La Notte"

Koncert C dur pro smyéce, RV 114

/ Concerto for strings in C major for strings, RV 114
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Amandine Beyer
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sobota 26. ¢ervna
Saturday 26th June

Slavkov u Brna
Zamek, Historicky sal, 19:30 hod.
Chateau, Historical Hall, 7:30 pm

GLI INCOGNITI

Amandine Beyer — solové housle, uméleckd vedouci
/ solo violin, artistic leader

Manuel Granatiero — flétna / traverso

Alba Roca, Yoko Kawakubo — housle / violin

Diane Chmela - viola

Marco Ceccato — violoncello / cello

Baldomero Barciela — violon / violone

Francesco Romano — theorba / theorbo

Pablo Kornfeld — cembalo / harpsichord

Antonio Vivaldi:
Koncert e moll pro flétnu a smyéce, RV 431
/ Concerto for flute and strings in E minor, RV 431

Ctvero roénich dob / The Four Seasons

Koncert op. 8 &. 1 E dur RV 269 ,,Jaro“

/ Concerto No. 1 in E major, Op. 8, RV 269, "La primavera"
Koncert op. 8 . 2 g moll RV 315 ,,Léto“

/ Concerto No. 2 in G minor, Op. 8, RV 315, "L'estate"
Koncert op. 8 &. 3 F dur RV 293 ,,Podzim“

/ Concerto No. 3 in F major, Op. 8, RV 293, "L'autunno”
Koncert op. 8 &. 4 f moll 297 ,,Zima*“

/ Concerto No. 4 in F minor, Op. 8, RV 297, "L'inverno"
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XVI. Mezinarodni
hudebni festival 13 mést
CONCENTUS MORAVIAE
2011

Ceské sny
Hledani ztraceného ¢asu:
Otisky a vzpominky

AleS Bfezina

Pruni Ceské sny byly v roce 2004 zamy$leny jako jednorazova mezinarodni §ast festiva-
lu Concentus Moraviae, souvisejici s Fadou vyznamnych jubilei skladatelii z ¢eskych zemi
predsevzaly si ,objevovat staré skladby v zaprasSenych archivech i nova dila v Suplicich ziji-
cich autord.“ Velky mezinarodni hlas byl inspiraci pro uspofadani druhého roéniku v roce
2007, ktery reflektoval ustrnuti Geské interpretacni tradice v disledku mnohaleté izolace
teskych hudebnikii od déni ve svété a jejich obtizné prosazovani se na mezinarodni scéné
a zaméfil se proto na propojovani ceskych umélci s jejich nejlep§imi zahraniénimi vrstevniky.

V centru pozornosti Ceskych snii 2011 stoji esti a v Cechach pisobici hudebnici a jejich
vlastni hudebni sny. Jakou méli motivaci pro volbu konkrétniho nastroje a hudby jako svého
Zivotniho poslani? Jak nasmérovalo jejich prvni védomé setkani s hudbou jejich Zivotni dra-
hu? Co z tehdejSich emoci je i po mnoha letech a spoleéenskych proménéch stale soucasti
jejich uméleckého profilu?

Nejranéj$i hudebni vzpominkou dramaturga Ceskych sni 2011 je rozhlasové vysilani
Trojanova Slavika v podani lvana Kawaciuka. OkamZitou reakci byl vybér housli jako svého
nastroje, ale snad jesté zajimavéjsi je, Ze o mnoho let pozdéji shodou riiznych nahod zacal
sam komponovat filmovou hudbu. Naklonnost k ni €ekala desitky let na svou pfilezitost
a projevila se hned, kdyZ se vynofila. Podobné souvislosti se pokusi Ceské sny 2011 najit

a zachytit u nejlepSich ¢eskych umélct dnesni doby.

Propojenost s predchazejicimi dvéma roéniky se projevi jednak navratem k nékterym
skladbam, vzniklym na objednavku Ceskych snii 2004 a 2007, jednak nékolika dalSimi objed-
navkami novych dél éeskych autorii. Vedle toho budou pokracovat nékteré rozsahlé projekty
Responsorii Jana Dismase Zelenky, jejichZ prvni dvé Easti byly nastudovany pro Ceské sny
2004 a 2007.

Stejné jako oba predchazejici roéniky chtéji ale Ceské sny 2011 opét hlavné docilit
toho, aby posluchaéi odchazeli z kazdého jednotlivého koncertu s pocitem mimofadného
zaZitku z poslechu krasné hudby ve vynikajici interpretaci.

AleS Brezina, dramaturg
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The first Czech Dreams project held in 2004 was intended as a one-off international venture
of the Concentus Moraviae Festival associated with the significant anniversaries of a number of
composers from the Czech lands and also with the accession of the Czech Republic into the
European Union. The project's focal point was the repertoire and it resolved ,to discover early
works in dusty archives or new works in the drawers of living authors.” The large international
response was the inspiration for holding the second year of the project in 2007, which reflected
the stagnation of the Czech performance tradition as a consequence of the many years of
isolation of Czech musicians from the events taking place in the world and the difficulties of
these musicians in breaking into the international scene and it therefore focussed on bringing
Czech performers together with their best international contemporaries.

The focus of Czech Dreams 2011 involves Czech (bases) musicians and their musical
dreams. Who are active in the Czech Republic, and their musical dreams. What was their
motivation for choosing their specific instrument and for devoting themselves to music as their
life's vocation? What guided their first conscious meeting with the music which has been
dominant in their careers? Which of those emotions is still part of their artistic profile after
many years and social transformations?

The earliest musical memory of the dramaturg of Czech Dreams 2011 is a radio broadcast
of Trojan's Slavik performed by Ivan Kawaciuk. His immediate reaction was to choose the violin
as his instrument, but perhaps even more interesting is the fact that many years later he also
eventually started to compose film music. His inclination towards film music waited decades for
its opportunity and asserted itself as soon as it surfaced. Czech Dreams 2011 will endeavour to
find similar connections and to present them using the best Czech artists of the current period.

Connections with the previous two years of the project will be apparent on the one hand
with the return to some works which were commissioned for Czech Dreams 2004 and 2007 and
on the other hand with several newly commissioned works by Czech authors. As well as this,
some of the extensive projects from the previous years will continue, of which the most
substantial will involve the presentation of the third part of Jan Dismas Zelenka's Responsorios,
the first two parts of which were prepared during Czech Dreams 2004 and 2007.

As in the case of the previous two years of the project, Czech Dreams 2011 mainly hopes
to ensure that its audience members leave each individual concert with a feeling of having had
an exceptional experience from listening to beautiful music performed excellently.

Ale$ Brezina, the dramaturg
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Czech dreams

In Search of a Lost Time:
Imprints and Recollections

Bohuslav Martinii, Policka, 1896
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Numeromagie

Barbara Maria Willi

Ve stiedovéké filozofii patfila hudba mezi matematické discipliny a jeji uSlechtilost se
vysvétlovala tim, Ze odrazi Bohem dané zakonitosti stejné jako védy geometrie a aritmetika.
Setkani s hudbou stfedovéku odhaluje mnoha prekvapeni: spekulativni skladby mistra
Josquina Despreze a jeho soutasnikii, ktefi ve svyjch vokalnich kompozicich virtuézné odra-
Zeli nejriznéjSi rafinované hry s éisly a proporcemi, se mohou sméle méfit se soutasnou
avantgardni tvorbou. Vyznacuji se podobnou odvahou a intelektualnim nabojem a pfesto se
jedna o dila, jejichz poselstvi ndm mifi pfimo do srdce. Tato velmi rafinovana hudba je totiz
zaroven smysina a kiehka.

Jako matematické kucharky se ¢tou renesanéni kompoziéni uéebnice, popisujici kombi-
naéni moZnosti riiznych hudebnich proporeci, takzvanych intervalii. Abstraktni svét éisel vyvo-
lal v 16. stoleti protireakci v podobé monodie, ktera preferovala individualitu a citové vypra-
véni. Jak to ale v lidskych déjinach byvé - kyvadlo se zahy obratilo zpét a jeSté v Bachové
dobé najdeme spoustu zastanci matematického ,,starého“ stylu.

Ciselna magie koncem barokniho obdobi na néjakou dobu ztratila na sile, nicméné fas-
cinace uritymi Eisly ziistala a v hudbé se i nadale zrcadlily Etyfi Zivly, Etyfi svétové strany
nebo hiblickych sedm poslednich slov. V hudebnich shirkdch nachazime kompozice o Sesti
nebo dvandacti kusech a nadale se objevuje symbolika Eisla 3, respektive 30, ktera byla
povaZovana za dokonala éisla.

Concentus Moraviae bude v roce 2012 ve svém rocniku staré hudby vazné a hravé pred-
pracované a elegantni dilo prvnich kontrapunktistii, skladby velmistra kontrapunktu Johanna
Sebastiana Bacha, barokni kédovéni skladby do generalbasovych Eisel, ale také naSi vlast-
ni hru s ¢isly. Nékteré koncerty budou zahrnovat skladby ze stejného roku nebo se stejnym
opusovym ¢islem nebo na nich bude vSe fungovat na tfi...

Zamérem vSech takovych pravidel i her s €isly je nalezeni znéjiciho fadu, ktery by uvedl|
prostiednictvim hudby do harmonie také nasi duSi.

Barbara Maria Willi, dramaturgyné
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In medieval philosophy, music was included among the mathematical disciplines and its
nobility was explained by the fact that it reflected the God-given laws in exactly the same way
as the sciences of geometry and arithmetic. An encounter with the music of the Middle Ages
unveils many surprises: the speculative works of the master Josquin Desprez and his
contemporaries, who ingeniously reflected the most varied and sophisticated games with
numbers and proportions in their vocal compositions, boldly measure up to the current avant-
garde works. They are marked with a similar boldness and intellectual charge and for all that
they are still works, whose message heads directly to our hearts. At the same time, this highly
refined music is sensuous and fragile.

The renaissance composition textbooks read like mathematical cookbooks and they
describe the combinatory possibilities for various musical proportions (so-called intervals). The
abstract world of numbers gave rise to a counter-reaction in the 16th century in the form of
monody, which preferred individuality and emotional narration. As is often the case in human
history, however, the pendulum suddenly swung back and we can still find many advocates
of the "old" mathematical style in Bach's period.

The numerical magic at the end of the baroque period lost its strength of a while, but the
fascination with certain numbers remained and music continued to reflect the four elements, the
four points of the compass or the last seven words of the Bible. Musical collections contained
compositions in six or nine parts and the symbolism of the numbers 3 or 30, which were
considered to be perfect numbers, continued to appear.

In 2012, Concentus Moraviae will seriously and playfully present the most important
aspects of mathematics in music — speculative medieval works, the elaborate and elegant work
of the first contrapuntalists, the works of the master of counterpoint Johann Sebastian Bach,
the baroque coding of works in general bass numbers, but also our own play on numbers. Some
of the concerts will include works from the same year or with the same opus numbers or
everything in them will be linked to three ...

The intention of all of these rules and games with numbers is to discover the sound rules
which will also bring harmony to our souls via music.

Barbara Maria Willi, the dramaturg

Némecky matematik, astrolog a astronom
Johannes Kepler, ktery piisobil v Praze

na dvofe Rudolfa Il., porovnaval harmonii
planet s harmonickymi proporcemi v hudbé.
/ The German mathematician, astrologer

and astronomer, Johannes Kepler, who was
active at the court of Rudolf Il in Prague,
compared the harmony of the planets

with the harmonic proportions in music.
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Numeromagie

Geometricky zépis stfedovékého kédnonu
nabizi fadu moznych hudebnich kombinaci
/ The geometric inscription of the medieval
canon offers a range of possible musical
combinations
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Mésto Boskovice se rozklada

v severni ¢asti Jihomoravského
/\ kraje a je centrem mikroregionu

Boskovicko. Je historickym

a spravnim stiediskem, méstem
Skol a kulturnich tradic. V Boskovicich
najdete to, co jinde nemaji - ojedinélé spo-
jeni hradu a zamku, jednu z nejzajimavéj-
Sich Zidovskych &tvrti v Ceské republice,
unikatni empirové stavby a interiéry
a Westernové méstecko. Hrad, zamek,
Zidovskd ctvrt a kostely vSak nejsou jen
svédky bohaté historie, ale kaZzdoroéné ozi-
vaji pfi pofadani mnoha kulturnich a spole-
censkych akci. Ve 13. stoleti po zaloZeni
gotického hradu vznikd trhovéd osada pod
hradem. Jako méstetko vystupuji Boskovice
v pisemnych pramenech od 2. poloviny
15. stoleti. V tézké dob& po vyhnani
z moravskych kralovskych mést zde vznikla
i Zidovska osada, jeZ se v priibéhu dal$iho
stoleti stala jednou z nejvyznamnéjSich na
Moravé. V letech 1819 — 1826 vznikl pre-
stavbou zruSeného klastera empirovy
zamek, sidlo poslednich majiteld panstvi
rodu Mensdorff-Pouilly, ktefi prevzali bos-
kovické panstvi v padesatych letech 19. sto-
leti. Boskovicky erb - bily hfeben o sedmi
Spicich na cerveném Stité - je doloZen
z roku 1567. Méstska pamatkova zdéna
Boskovice - zahrnuje historické jadro mésta
véetné nameésti, zamku, hradu, Zidovského
ghetta se synagogou, rezidence, byvalého
klaStera, skleniku, jizdéarny. Hrad
Boskovice — romanticka zficenina goticko-
renesanéniho hradu z poloviny 13. stoleti.
V 18. stoleti bylo Slechtické sidlo opusténo.
Z piivodné mohutné stavby se dochovalo
torzo hradniho palace nabizejici impozantni
vyhled do zdej$i malebné krajiny. Technic-
kou zajimavost predstavuje 26 metrii hlubo-
ka studna pohdnéna dfevénym Slapacim
kolem. Zamek Boskovice — empirova podo-
ha zamku Boskovice ma piivod ve dvacatych
a tricatych letech devatenactého stoleti, ale
historie této stavhy se psala o téméF piil
druhého stoleti dfive. Po roce 1991 byl
zamek vracen pivodnim majiteliim, hrabéci
rodiné Mensdorff-Pouilly. Interiéry tvofi

historické expozice s unikatnim vybavenim
prevainé ve stylu empiru a bhiedermeieru.
Empirovy sklenik u zamku s prosklenymi
arkadami a kruhovym bazénkem byl vysta-
vén v letech 1826 — 1829 na misté vyhoie-
Iych panskych ovéint a uréen pro péstovani
teplomilnych rostlin. V soucasné dobé slou-
Zi jako kulturni a spolecenské centrum.
V dolni ¢éasti Masarykova namésti se nacha-
zi kostel sv. Jakuba st. se 41 m vysokou
vezi. Prvni pisemna zminka je z roku 1346.
V preshytafi se nachazi nékolik renesanc-
nich a rané baroknich nahrobki vlastniki
boskovického panstvi. Sedmimetrovy pozd-
né renesanéni nahrobek Zastfizli je nejvys-
§i na Moravé. V kostele se kona héhem roku
fada koncertii. Synagoga maior je dnes
jedind zachovana synagoga v boskovickém
zidovském mésté. Jeji zakladni ¢ast pocha-
zi z roku 1639. V roce 2002 hyla synagoga
po celkové stavebni rekonstrukci zpfistup-
néna vefejnosti. Je zde umisténa stala
muzejni expozice Zidovské mésto v Bosko-
vicich, ktera dokumentuje historii zdejsi
zZidovské komunity.

The Town of Boskovice lies in the
northern section of the South Moravian
Region and it is the centre of the Boskovice
micro-region. It is a historical and admini-
strative centre and a town of schools and
cultural traditions. Boskovice offers things
which you cannot find elsewhere — the unique
combination of a castle and a chateau, one of
the most interesting Jewish quarters in the
Czech Republic, unique Empire-style structures
and interiors and a Western town. However,
the castle, chateau, Jewish cemetery and
the churches are not only witnesses to the
town's rich history, but they also come to
life every year with a number of cultural and
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social events. In the 13t century, a market
settlement was established under the newly
established gothic castle. Boskovice was
mentioned in written sources as a small town
from the 2nd half of the 15th century. A Jewish
settlement also arose here during the difficult
period of the expulsion of Jews from Moravian
towns and it subsequently became one of the
most significant such settlements in Moravia
over the course of the next century. In
1819 — 1826, the decommissioned monastery
was rebuilt as an Empire-style chateau and as
the seat of the last owners of the estate, the
House of Mensdorff-Pouilly, which took over
the Boskovice estate in the 1850s. The coat-
of-arms of Boskovice (a white ridge with
seven peaks on a red background) has been



documented from 1567. The Boskovice urban
heritage zone — the zone incorporates the
town's historical core, including the square,
the chateau, the castle, the Jewish ghetto
with the synagogue, the residence, the
former monastery, the greenhouse and the
riding school. The Boskovice Castle — the
romantic ruins of a gothic-renaissance castle
dating from the middle of the 13th century.
The aristocratic seat was abandoned in the
18th century. Only the torso of the castle
palace, which offers an impressive view of
the local picturesque landscape, has been
preserved from the originally massive
structure. A point of technical interest is the

26-metre deep well driven by a wooden
treadle. The Boskovice chateau — the Empire-
style appearance of the Boskovice chateau
has its origins in the 1820s and 1830s, but
the history of this structure was written
almost one and a half centuries earlier. The
chateau was returned to its original owners,
the House of Mensdorff-Pouilly after 1991.
The interiors house a historical exhibition
with unique fittings, mainly in the Empire and
Biedermeier styles. The Empire-style green-
house at the chateau with glazed arcades and
a circular pool was built in 1826-1829 on the
site of the burnt-down sheep pens and it was
designated for the cultivation of thermophilic

plants. At present, it serves as a cultural and
social centre. The Church of St. James with
its 41 m high tower is located in the lower
part of Masaryk Square. The first written
mention comes from 1346. The presbytery is
home to several renaissance and early
baroque tombs of the owners of the Bosko-
vice estate. The seven-metre late renaissance
tomb of the House of Zastfizly is the largest
in Moravia. A number of concerts are held in
the church during the year. The maior
synagogue — nowadays, this is the only
preserved synagogue in the Boskovice Jewish
town. Its foundations date from 1639. In
2002, the synagogue was opened to the

public after general reconstruction work. It
houses a permanent exhibition on the Jewish
Quarter in Boskovice which documents the
history of the local Jewish community.

www.hoskovice.cz
www.regionboskovicko.cz



Béhem osidlovani jihovychodni

tasti Vysociny zalozil Slechticky

rod erbu zubFi hlavy, pani

z Medlova, své spravni stiedis-

ko na bystfiné. Od ni se odviji
jméno mésta, ve starych pramenech jmeno-
vané Ritka, mistnimi obyvateli nazyvané
Bystiitka. Potatky mésta spadaji az do
13. stoleti a cela jeho stfedovéka historie
byla idzce spjata s nedalekym hradem
Pernstejnem a jeho maijiteli. Postupem sta-
leti se Bystfice stala pfirozenym stfediskem
oblasti a spadovym centrem obchodu,
femesel a posléze i primyslu. K nejvyznam-
néjSimu datu v historii mésta patfi rok
1580, kdy cisaf Rudolf Il. povysil Bystfici na
mésto a udélil ji nova privilegia. Mésto
k této pfileZitosti dostalo novy znak: pilku
zubfi hlavy a pilku rozkfidleného orla ve
zlatém poli. V druhé poloviné 20. stoleti byl
rozvoj mésta spojen s rozmachem uranové-
ho primyslu. Postupny itlum téZebni €in-
nosti a bohuZel i zanik nékolika vyznamnych
primyslovych podniki v porevoluéni dobhé
vede k tomu, Ze se Bystfice znovu stava
poklidnym mésteckem na okraji Vysoginy,
které se miiZze stat velmi dobrym vychozim
bodem pro poznavani této ¢asti zemé.
Vzhledu meésta dominuji dva kostely.
Piivodné rané goticky kostel sv. Vavfince ze
13. stoleti se nachdzi pfimo na namésti.
Béhem své historie proSel nékolika prestav-
bami aZ do dnes$ni podoby v baroknim slo-
hu. Kostel sv. Trojice z roku 1615 plni jiz
takika dvé stoleti roli hibitovniho kostela.
Dal$i vyznamnou architektonickou pamat-
kou na namésti je budova hyvalé radnice,
kde dnes sidli Méstské muzeum. Letopocet
1809 na fasadé doklada dobu vzniku radni-
ce po spojeni dvou starSich budov. V roce
2005 budova prosla rozsahlou rekonstrukei
a navStévnikim nabizi Fadu zajimavych
expozic. K dalSim zajimavostem namésti
patfi kaSna s plastikami sv. Cyrila
a Metodéje, sloup se sochou Panny Marie
a Ctyfmi patrony mésta na podstavci.
Novodobymi symboly mésta se postupné
stavaji objekty sportovniho a kulturniho
vyziti, zejména moderni sportovni vicelice-

lova hala a venkovni vyhfivané koupalisté
se slanou vodou. Kulturni a spolecensky
Zivot realizuje zejména kulturni diim, mést-
ska knihovna, méstské muzeum a galerie
DUNA TRI. Nav§tévniky mésta miiZeme
naldkat na prehlidku détskych péveckych
shorii Zpivas, zpivam, zpivame, koncerty
Mezinarodniho hudebniho festivalu Concen-
tus Moraviae, Vaviineckou pout, tradicni
hody s maji &i turisticky pochod ,,Za krasa-
mi Vysoginy“. K vyletim do okoli Bystficka
vyzyvaji atraktivni historické dominanty -
hrad Pernstejn, zficeniny hradii ZubStejna,
PySolce a AuerSperka, ¢i kostelik ve
Vitochové a kaplicka v Pivonicich. Roz-
manité pfiroda se nam ukaZe v plné krase
pfi vyhledu z rozhledny Karasin nebo kdyz
se vydame po nové oteviené Svratecké
vodohospodarské nauéné stezce, kterd vede
podél Virské prehrady z Daleéina do Viru.
Milovnikim stylu amerického divokého
zépadu pfedminulého stoleti by nemél ujit
tip na vylet do Siklova mljna nedaleko
Zvole. VSichni navstévnici, ktefi do Bystfice
nad PernStejnem zavitaji jak za kulturou tak
i za poznanim, budou srdecné vitani.

During the settlement of the south-
eastern part of the Vyso€ina area, the
aristocratic house with the aurochs head on its
coat of arms, the lords of Medlov, established
its administrative centre on a brook and it is
from this geographical feature that the
town's name has been derived — in the old
records it was called Ricka (Little River), but
it was called Bystficka (derived from the
Czech word for a brook) by the local
inhabitants. The beginnings of the town date
back to the 13th century and its entire history
has been closely associated with the nearby
PernStejn castle and its owners. Over the
centuries, Bystfice became the natural centre
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of the area and the centre for trade, crafts and
gradually also for industry. The most
important date in the town's history is the
year 1580, when Emperor Rudolf Il raised
Bystfice to the status of a town and issued it
with new privileges. It was upon this
occasion that the town received its coat of
arms: half an aurochs head and half an eagle
with wings raised on a golden field. In the
second half of the 20t century, the
town's development was associated with the
boom in the uranium industry. The gradual
closure of mining activities and unfortunately
also the winding up of significant industrial
enterprises in the postrevolution period led
Bystfice to once again become a quite town
at the edge of the Vysoc€ina area and made it



a very good starting point for getting know
this part of the country. The town is
dominated by two churches. The church of
Saint Lawrence dating from the 13th century
is located directly on the square. It was
originally built in the early gothic style, but it
has been reconstructed several times
throughout its history and its current
appearance is that of the baroque style. The
Church of the Holy Trinity dating from
1615 fulfilled the role of the cemetery
church for almost two centuries. A further
architectural monument on the square is the
building of the former town hall which is now
home to the Town Museum. The year of

1809 on the facade bears witness to the date
of the establishment of the town hall after
two older existing buildings were joined. In
2005, the building underwent extensive
reconstruction and it now offers visitors
a number of interesting exhibitions. The
further points of interest in the square
include the fountain with statues of Saints
Cyril and Methodius and the column with the
statue of the Virgin Mary and the town's four
patron saints on a pedestal. Sports and
cultural buildings have gradually become the
town's modern symbols, especially the
modern multipurpose sports hall and the
outdoor heated salt water swimming pool.

The town's cultural and social life is
especially provided by the cultural centre, the
town library, the town museum and the DUNA
TRI gallery. Visitors to the town are attracted
by the children's choir festival called You
Sing, | Sing, We Sing (Zpiva$, zpivam, zpi-
vame), the concerts of the Concentus
Moraviae International Musical Festival, the
Saint Lawrence Fair and the traditional May
banquet or the hike "To the Beauty of Vyso-
¢ina". The attractive historical monuments —
the PernStejn castle, the ruins of ZubStejn,
PySolec and AuerSperk or the church in
Vitochov and the chapel in Pivonice — make
attractive destinations for hikes into the

environs of Bystfice. The diverse nature
shows itself in its full glory from the lookout
tower of Karasin or along the newly opened
Svratka water teaching trail which leads
along the Vir reservoir from Dalecin to Vir.
Lovers of the American Wild West should be
sure to make a trip to Sikl's Mill at nearby
Zvole. All visitors who come to Bystfice nad
Pernstejnem, both for culture and to get to
know the area, will be warmly welcomed.

www.bystricenp.cz



Mésto Hustopete leZi na jizni
Moravé asi 30 kilometrii od Brna
a se svymi 6 tisici obyvateli pat-
fi mezi obce s roz§ifenou plisob-
nosti. Zdejsi oblast se fadi ke
klimaticky nejteplejsim v Ceské republice,
coZ prospiva nejen péstovani kvalitniho
vina, ale takeé turistické navstévnosti v regi-
onu a u nedalekych Novomlynskych nadrzi.
Katastr mésta patii k nejstarSim osidlenym
oblastem jizni Moravy. Prvni pisemné zmin-
ky pochazeji z poloviny 13. stoleti, kdy byl
majitelem mésta Vilém z Hustopeéi.
Vyznamny meznik predstavoval rok 1572,
kdy povysil cisaf Maxmilian Hustopete na
mésto a udélil jim znak, jehoZ podoba ziista-
va nezménéna do souéasnosti. Plileny §tit na
jedné strané s vétévkou révy s cervenym
hroznem a vinafskym noZem. Druha polovina
$titu je zlatd a v ni je pul stfibrné orlice
s tervenym jazykem. Piivod nazvu mésta je
nejasny. Mohl vzniknout z osobniho jména
Usopek. V nejstarSim pravém pisemném
dokladu z roku 1247 je misto jmenovano
»Vzpec“ a o deset let pozdéji Hvstopetz.
Némecky nazev Auspitz, ktery byl vedle ¢es-
kého jména Hustopece pouZivan do roku
1945, nachazime poprvé az k roku 1279, kdy
se piSe v podobé Auspecz. Mésto bylo vzdy
lizce spjato s vinafstvim. Dokazuje to nejen
nejstarSi hustopeéska pecet z roku 1322 se
znaky vinafistvi, ale takeé fakt, Ze tu sidlil nej-
obdavané;jSi horensky soud. Vrcholu dosahlo
zdejSi vinafstvi v 16. a v 18. stoleti, kdy se
enormni vymérou vinic staly Hustopece nej-
vétSi vinafskou obci Moravy. PrestoZze od
tohoto zlatého véku tradice vinafFstvi
v Hustopeéich slabne, nemiize se méstu
upfit strategicka poloha vstupni brany do
vinarské oblasti jizni Moravy a pravem mu
nalezi privlastek mésto dobrého vina. Na
hustopeéském namésti defiluje celda fada
staveb a objektii riznych stavebnich slohi,
od renesance, haroka, novorenesance az po
modernu. K nejzachovalejSim reprezenta-
ntim renesanéni méstanské architektury ve
mésté patii dim U Synkii, dostaven v roce
1579. Z priceli fasady vyéniva arkyf spoéi-
vajici na dvou krakorcich, prostory pfizemi

jsou zaklenuty valenou klenbou s lunetami.
Na vnitfnim nadvofi je schodisté s arkadami
a kamenna studna o hloubce 15,6 metri. 0d
roku 2007 zdobi zadni &ast nadvofi domu
piskovcova zvétSenina kvasinky vinné. Jeji
obvod ¢ini 167 cm, jedna se tedy o nejvétsi
zvétSeninu Zivého organizmu, za coZ nalezi
meéstu ¢esky rekord. Autorem néavrhu je Mgr.
J. Milotova a realizatorem T. Wech. Piivodni
majitelé domu nejsou zndmi, az na konci
18. stoleti je jako jeho vlastnik doloZen
Ignéac Freudenreich. Poslednim majitelem
objektu byl obchodnik Bedfich Synek, ktery
diim roku 1976 prodal tehdejSimu ONV
v Bfeclavi, odtud byl pfeveden na mésto
Hustopecée ke kulturnim uéelim. Rekon-
strukce domu probéhla v letech 1989 — 2001
a v jeho prostorach naslo své misto Méstské
muzeum a galerie, Stdla vinafska expozice
a Turistické informaéni centrum. Ve mésté
stoji i mnohem méné napadny evangelicky
kostel na Masarykové namésti. Shor
Ceskobratrské cirkve evangelické vznikl
v Hustopeéich v roce 1882, prvni evangelic-
ki modlitebna se nachazela v dneSni
Mrstikoveé ulici a konaly se v ni jak ¢eské,
tak némecké bhohosluzby. Pfipravy k vybudo-
vani kostela probihaly od roku 1898.
Novostavha v pseudorenesanénim slohu byla
pofizena nakladem 15 000 zlatych a k jejimu
slavnostnimu otevieni doSlo 1. listopadu
1900. S Hustopecemi je spojena cela fada
vyznamnych osobnosti. Mezi mnohymi jme-
nujme T. G. Masaryka, jehoZ rodice jsou
pochovani na mistnim hibitové a ve mésteé je
mu vénovano jiZ nékolik pamétnich desek,
unikatni nefigurdlni pomnik a nové takeé
nauéna stezka. K Filipu Kuberovi, advokatni-
mu koncipientovi a narodnimu buditeli ceské
menSiny v Hustopeéich, pfijizdél svétozna-
my malif Alfons Mucha, bratr Kuberovy
manZelky. Alfons Mucha nakreslil pro husto-
peéské divadelni ochotniky oponu, vytvofil
nékolik kreseb do hustopeéskych tiskovin
vydavanych F. Kuberem a dokonce zapijéil
své obrazy pro vystavu konanou v Husto-
pecich. Mésto diky vinarské turistice a stra-
tegické poloze v blizkosti Novomlynskych
nadrzi a lednicko-valtického aredlu patfi

mezi turisticky navStévovand mista.
Navstévniky laka nejen vino a okolni krajina,
ale také obcéanska vybavenost. Mésto nabizi
sportovni zazemi v podobé krytého bazénu,
letniho aquaparku a sportovni haly. V priihé-
hu roku se ve mésté konda celd fada kultur-
nich, spoleenskych a sportovnich akei.
Mnohé z nich jsou vénované pravé vinu:
napfiklad Burédkové slavnosti v Fijnu
a Svatomartinské slavnosti v listopadu.

The town of Hustopede lies in South
Moravia, about 30 kilometres from Brno. It
has 6 thousand inhabitants and admini-
stratively it is a municipality with extended
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jurisdiction. The local area is one of the
warmest climatic regions in the Czech
Republic, which not only helps the cultivation
of high quality grapes, but also contributes to
the tourist visitor numbers in the region and
at the nearby Novomlynsky reservoir. The site
of the town is among the oldest settled areas
in South Moravia. The first written mention of
the settlement dates from the mid 13th century
when its owner was William of Hustopece. An
important milestone occurred in the year
1572 when Emperor Maximilian raised
Hustopece to the status of a town and gave
the town its coat of arms which has remained
unchanged to this day. It consists of
a bisected shield with some red grapes on
a vine branch and a grape knife on the first



half. The second half of the shield is golden
and it contains half a silver eagle with a red
tongue. Which was used alongside the Czech
name of HustopeCe until 1945, first appeared
in 1279, when it was written Auspecz. The
town has always been closely associated with
winemaking. This is born out not only by the
oldest Hustopece seal dating from 1322
which includes symbols of winemaking, but
also by the fact that it was once home to
a highly feared court, whose jurisdiction
concerned all aspects of winemaking. The
local winemaking industry reached its apex in
the 16th and 18th centuries, when Hustopece
became the largest winemaking municipality

in Moravia thanks to the enormous area of its
vineyards. Despite the fact that winemaking
in Hustopece has waned since this golden
age, the town definitely still occupies
a strategic position as the gateway to the
winemaking area of South Moravia and it is
justifiably known as a town of good wine. The
Hustopece square is home to a wide range of
structures and buildings in various architectural
styles ranging from the renaissance to the
baroque and the neo-renaissance and on to the
modern. The best preserved representatives of
renaissance urban architecture in the town
include the U Synkd House which was
constructed in 1579. An oriel window extends

from the facade frontage on two cantilevers
and the ground floor areas are vaulted with
a barrel vault with lunettes. The internal
courtyard has a stairwell with porticos and
a stone well at a depth of 15.6 metres. Since
2007, the rear section of the house's courtyard
has been decorated with a sandstone
enlarge-ment of wine yeast. Its circumference
is 167 cm and this is therefore the largest
enlargement of a living organism, for which
the town is currently the holder of the Czech
record. The piece was designed by Mgr.
J. Milotova and it was realised by T. Wech.
The reconstruction of the house took place
from 1989 to 2001 and it now houses the

Town Museum and Gallery, a permanent
winemaking exhibition and the Tourist
Information Centre. The town is also home to
a less conspicuous evangelical church on
Masaryk Square. The Congregation of the
Evangelical Czech Brethren was established in
Hustopece in 1882. The first evangelical
chapel was located on the current Mrstikova
Street and it was used for both Czech and
German services. The preparations for the
construction of the church took place from
1898. The new building in the pseudo-
renaissance style was opened on 1st No-
vember 1900. HustopeCe is associated with
a large number of significant personalities.

These include T. G. Masaryk, whose parents
are buried in the town cemetery, and the town
is home to a number of memorial plaques,
a unique non-figural monument and a new
teaching trail dedicated to him. Alphonse
Mucha designed an optical curtain for the
HustopeCe amateur theatre, created several
drawings which were included in the printed
works published in Hustopece by F. Kuber
and even loaned his paintings for an
exhibition held in Hustopece. Thanks to wine
tourism and the strategic position of the town
near to the Novomlynsky reservoir and the
Lednice-Valtice area, Hustopece is one of the
most visited tourist areas in the region.

Visitors are not only attracted by the wine
and the surrounding landscape, but also by
the civic amenities. The town offers sports
facilities in the form of an indoor swimming
pool, a summer aquapark and sports halls.
A range of cultural, social and sports events
are held in the town during the course of the
year. Many of them are dedicated to wine; for
example, the New Wine Celebrations in
October and the Saint Martin's Celebrations
in November.

www.hustopece-city.cz
www.hustopecsko.net



Ivangice jsou historické mésto,
které neslo dlouhou dobu pfi-
= zvisko kralovské. Geologicky
= leZi na soutoku tfi fek (Jihlavy,
Oslavy a Rokytné, které dale

pokracuji jako Jihlava), coZ dava okoli
malebnost, kterou ma jen nékolik kouti
nasi republiky. Historicky lezi pak na kfizo-
vatce tfi obchodnich cest. To lvanéice
formovalo celd staleti jak pozitivné, tak
negativné do soucasné podoby. Pozitivni na
této kfizovatce bylo, Ze vSechny karavany
a kupci v lvanéicich zastavovali a pfinaseli
do mésta hohatstvi, kieré se projevovalo
jeho rozkvétem. BohuZel se zde zastavovala
také vSechna vojska a armady, které pres
Moravu a Ceské zemé prochazely. Mésto je
vyjimeéné svoji historickou toleranci k jed-
notlivym naboZenskym skupindm. V jednom
misté zde Zili kiestané, protestanti, Cesti
bratfi, Svycarsti brati, Zidé i Habani, ktefi
davali jednotlivgym ¢astem obce specifické
vzezieni, které miZeme obdivovat dodnes.
Najdete zde misto, kde vznikala Bible
Kralicka, Zidovsky hibitov, pamatky po osid-
leni Habanii a kiestanské pamatky v podohé
méstské radnice, rodného domu Alfonse
Muchy (kdysi radnice a budova soudu), sta-
ré kaple sv. Jakuba tyéici se nad méstem
nebo zajimavé umisténé kaple sv. trojice.
Vyhled na mésto a meandry malebné Feky
Jihlavy miiZete obdivovat ze dvou vyhlidko-
vych mist. Jednim z nich je rozhledna
Alfonse Muchy, ktera je soucasti pfirodniho
parku na Réné, nové zrekonstruovaného
odpoéinkového mista. Druhym mistem je
vyhlidkovy altén na Oklikéch, ktery nenabi-
zi tak komplexni pohled na mésto, zato do
pfirodnich kras jeho okoli. Pokud jste una-
veni vyhledy a pamatkami, miiZete se osvé-
zit sklenkou ivanéického vina, protoze
Ivanéice jsou jednou z nejsevernéji polozZe-
nych vinafskych obci. To dévd mistnimu
vinu nezameénitelny charakter. Vino maji
i ve znaku, kde na modrém poli jsou 3 zlaté
vinné korbely. NejzndméjSim rodakem
z lvangic v Ceské republice je pravdépodob-
né Vladimir MensSik, genidlni herec a bavic.
Svétové proslulym rodakem je secesni

malif Alfons Mucha. Oba tito rodaci maji
v Pamatniku Alfonse Muchy svoji stalou
expozici, kterou miizete navstivit jak ve vSed-
ni dny, tak o vikendu. Pokud se do Ivanéic
chystate a hledate vhodné datum, rozhodné
bychom doporucovali sméfovat Vasi navsteé-
vu na kvéten. Nejen proto, Ze okoli Ivanéic
je obklopeno treSiovymi sady, které si
v této dohé nejvice uzijete, ale i proto, Ze
v kvétnu se konaji tradiéni slavnosti chiestu
(v roce 2010 jsou 21. — 23. kvétna). Jestlize
patiite k milovnikim této v Ivanéicich tra-
diéni pochutiny, uréité si zde pfijdete na
své. Restaurace i stanky na namésti nabize-
ji chiestové speciality, v centru je staly kul-
turni program a prodej zmifiované pochutiny
v terstvém stavu. Letos byste také neméli
propasnout velkou vystavu uspofadanou
k 150. letému vyroéi od narozeni Alfonse
Muchy, ktera bude oteviena od 23. erven-
ce do konce fijna. U této pfilezitosti pro-
béhne na Dny evropského dédictvi kulturni
festival v pamatkach, kde miZete spojit
jejich navstévu se zaZitkem koncertu €i jiné
kulturni akce. Udalosti festivalu Concentus
Moraviae se odehraji ve dvou zajimavych
prostorach. Pamatka UNESCO, kostel
sv. Petra a Pavla v Reznovicich, kde pro-
béhne koncert Paola Pandolfa, je nadherna
romanska stavba, kterd nema na Moravé
a v Cechach obdoby. Romanska trojapsi-
dova centrala z druhé poloviny 12. stoleti
je jedna z naSich nejvyznamnéjsich roman-
skych pamatek. Hranolové jadro s trojici
apsid pfechazi v osmiboky véZovity utvar,
zastfeSeny kamennym jehlancovym kry-
tem. V interiéru miZeme nalézt zbytky
pozdné gotickych maleb a renesanéni nah-
robky z druhé poloviny 16. a pocatku
17. stoleti. U kostela je rovnéz rokokovy
kfiZ ze 70. let 18. stoleti. Druhym zajima-
vym mistem je nové zrekonstruované
nadvofi historické radnice a nynéjSiho sid-
la méstského iradu v Ivanéicich. Nedavna
rekonstrukce tohoto zajimavého prostoru
vytvofila uzavieny dviir s bylinkovymi
zahony a prostory pro poradani akei, jako
jsou koncerty, divadelni pfedstaveni, dét-
ské dny a jiné. Je zde zajimava akustika

a inspirativni prostfedi pro chvile odpo€inku
a ¢erpani novych sil.

Ivancice is a historic town which long
enjoyed the epithet "royal'. Geologically, it
lies at the confluence of three rivers (the
Jihlava, Oslava and Rokytnd Rivers, which
then continue as the Jihlava River), which
gives the environs a picturesqueness which
few areas in our republic can equal.
Historically, it lies at the intersection of three
trade routes. This has formed Ivancice both
positively and negatively over the centuries
and up to the present. The positive aspects of
this intersection involve the fact that all of the
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caravans and merchants stopped in lvangice
and brought wealth to the town which
manifested itself in the way the town
flourished. Unfortunately, all of the troops
and armies passing through Moravia and the
Czech lands also stopped here. The town is
exceptional due to its historical tolerance
towards individual religious groups. It was
home to Christians, Protestants, Czech
Brethren, Swiss Brethren, Jews and Habans,
who gave the individual parts of the town
their specific appearances which can still be
admired today. The town is home to the place
where the Bible of Kralice was created,
a Jewish cemetery, monuments from the
Habanian settlements and Christian monu-
ments in the form of the town hall, the family



home of Alphonse Mucha (the former town
hall and court building), the old Chapel of St.
James which towers above the town or the
interestingly placed Chapel of the Holy
Trinity. The view of the town and the
meanders of the picturesque River Jihlava
can be enjoyed from two lookout points. One
of them is the Alphonse Mucha Lookout
Tower which is part of the nature park in
Réna, a newly reconstructed venue for rest
and relaxation. The second such place is the
lookout pavilion on Okliky, which offers
a comprehensive view of the town and the
natural beauty in its environs. If you are tired
of views and monuments, you can refresh

yourself with a glass of Ivandice wine,
because Ivancice is one of the northernmost
located winemaking municipalities in the
world. This gives the local wine an
unmistakeable character. Wine also features
in its coat of arms where there are 3 gold
wine cups on a blue field. The best-known
native of Ivan€ice in the Czech Republic is
probably Viadimir MenSik, a brilliant actor
and entertainer. The art nouveau artist,
Alphonse Mucha, is an internationally
renowned native of the town. Both of these
natives have a permanent exhibition at the
Alphonse Mucha Monument, which you can
visit on weekdays and during the weekend. If

you intend to come to Ivancice and are
looking for a suitable date, we would
definitely recommend that you time your visit
for May. Not only because Ivancice is
surrounded by cherry orchards which you
will be able to enjoy at their best in that
month, but also because the traditional
asparagus celebrations take place in May (in
2010, they will take place on 21st— 23rd May).
If you are a lover of this traditional IvanCice
delicacy, you are sure to find something to
whet your appetite. The restaurants and
stands on the square offer asparagus
specialities, there is a permanent cultural
program in the centre and the delicacy is also

sold fresh. This year, you should also be sure
not to miss the large exhibition held on the
occasion of the 150th anniversary of the birth
of Alphonse Mucha which will be open from
23rd July to the end of October. On this
occasion, a cultural festival will take place in
the monuments, where you can connect your
visit with one of the concerts or other cultural
events held during the European Days of
Heritage. The events of the Concentus
Moraviae Festival will take place at two
interesting venues. The UNESCO monument
of the Church of Saint Peter and Saint Paul in
Reznovice, where Paolo Pandolfo's concert
will be held, is a wonderful Romanesque

building which is unparalleled in Moravia and
Bohemia. The Romanesque triple-apse
central section of the building dating from the
second half of the 12th century is one of our
most significant Romanesque monuments.
The prismatic core with a triple apse merges
into an octagonal tower section roofed with
a pyramidal stone cover. The inside houses
the remains of late gothic paintings and
renaissance gravestones from the second
half of the 16th and 17th centuries. There is
also a rococo cross from the 1770s near the
church. A second point of interest is the
newly reconstructed courtyard of the
historical town hall and the current seat of

the Municipal Authority in Ivanéice. The
recent reconstruction of this interesting area
has created an enclosed courtyard with herb
gardens and areas for holding events such as
concerts, theatrical performances, children's
days and so on. It has interesting acoustics
and it is an inspiring environment for
moments of rest and relaxation.

www.ivancice.cz
http://kic.ivancice.cz
www.okraslovacispolekivancice.cz
http://parkrena.cz



Kyjov je se svymi témér 12 tisi-
ci obyvateli nejvétSim méstem
a pfirozenym kulturnim a sprav-
nim centrem Kyjovska. Leii
50 km jihovychodné od Brna
v malebné krajiné, ktera ma raz odlesnéné
pahorkatiny s poli, sady a vinicemi.
Zapadné a severné od mésta se zdvihaji
zalesnéné vrcholky Kyjovské pahorkatiny,
Zdénického lesa a ChFibi. Nejstarsi doklady
osidleni pochazeji ze starSi doby kamenné,
prvni pisemna zprava je pak z roku 1126.
DileZitym meznikem je rok 1548, kdy bylo
meésto povySeno na mésto kralovské.
Kyjovskému namésti vtiskla jedineény cha-
rakter nejen pivabna renesanéni radnice,
ale i kostel Nanebevzeti Panny Marie a ran-
né barokni mariansky sloup. Na ulici
Palackého najdeme nejstarSi dochovanou
budovou ve mésté - renesantni zamecek
postaveny r. 1540 a od r. 1928 hostici Vlasti-
védné muzeum a déle kapli sv. Josefa.
K turistickym cilim pati i soubor pamatek
moderni architektury z 1. pol. 20. stoleti.
Do Kyjova ovSem pfijizdéji ndvStévnici
pfedev§im za folklorem a krasami lidovych
krojii. Nejvyznamnéj$i piehlidkou lidové
kultury nérodopisné oblasti Kyjovského
Slovécka je Slovécky rok, festival s mezina-
rodnim véhlasem, ktery se kona jednou za
étyfi roky a jehoz prvni roénik probéhl
v roce 1921. Kyjov ale nabizi Sirokou paletu
kulturnich i sportovnich akci celorocné.
V srpnu oZivd mésto Kyjovskymi letnimi
slavnostmi a festivalem Zalmaniiv folkovy
Kyjov, v bfeznu Oteviranim sklep, v listo-
padu Martinskymi hody a pravidelné se
konaji i koncerty vazné hudby v ramei cyklu
Concentus Moraviae. Vyznavaéi aktivniho
odpoéinku a cykloturistiky se mohou projet
jednou ze tfi regionalnich cyklostezek, kte-
ré prochazeji tizemim Kyjovska a jeZ jsou
soucasti ucelené sité znacenych cyklistic-
kych tras prochazejicich vSemi vinafskymi
podoblastmi jizni Moravy a okruhy jsou pro-
pojeny patefni Moravskou vinnou stezkou.
Milovnici vina jisté neopomenou navstivit
néktery z vinnych sklept, kosti &i vinoték.
Mésto Kyjov nestavi jen na hlubokych histo-

rickych kofenech, chce byt méstem moder-
nim, které ¢erpa ze své minulosti a hoha-
tych tradic. Usp&Snou déasti v mezina-
rodni soutézi Entente Florale Europe -
Evropska kvetouci sidla v roce 2008, v niz
bylo mésto ocenéno stiibrnou medaili,
potvrdilo, Ze se ani mezi zndméjSimi a vét-
Simi evropskymi mésty neztrati. Radnici
v renesanénim slohu nechal v letech 1561 -
1562 vybudovat tehdejSi primator mésta
Vaclav st. Bzenecky. Zajimavosti, ktera je
na radnici k vidéni, je mira zapravena do
piskovcového portalu hned vedle radniénich
vrat. Jeji pivodni umisténi diky opravam
renesanéni fasady nezname. Jednd se
o stary prototyp kupeckého méfidla. Dle
dostupnych pramenti je takova vefejna mira
pouze v Novoméstské radnici v Praze,
v Mélniku a v Kyjové. Radnice je v souéas-
nosti sidlem instituce méstského uradu.

Véfime, Ze naSe mésto na Vas zapiiso-
bi svou pfirozenosti a dobrosrdeénosti
svych obyvatel, a Ze ve Vas jeho navstéva
zanecha spoustu pozitivnich dojmii.

Na shledanou v Kyjové!

With its 12 thousand inhabitants, Kyjov
is the largest town and the natural cultural
and administrative centre of the Kyjov area. It
lies 50 km to the southeast of Brno in
a picturesque landscape featuring deforested
downs with fields, gardens and vineyards.
The forested peaks of the Kyjov Downs, the
Zdanice Forest and Chfiby rise to the west
and the north of the town. The oldest
evidence of the settlement comes from the
late Stone Age, while the first written record
dates from 1126. The year 1548 is an
important milestone as it was the year when
the town was raised to the status of a royal
town. The Kyjov square's unique character is
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not only derived from the charming town hall,
but also from the Church of the Assumption
of the Virgin Mary and the early baroque
Marian column. Palackého Street includes the
oldest preserved building in the town, the
renaissance chateau built in 1540 and the
home of the National History Museum since
1928, but also the Chapel of St. Joseph.
Tourist destinations also include the set of
modern architectural monuments dating from
the 1st half of the 20t century. Visitors
mainly come to Kyjov to experience folklore
and the beauty of regional folk costumes. The
best-known presentation of the folk culture of
the national history area of Kyjovské
Slovacko is the Slovéacko Year (Slovécky rok),
a festival of international renown which takes



place once every four years and which started
in 1921. However, Kyjov also offers a rich
pallet of cultural and sports events all year
round. In August, the town comes to life with
the Kyjov Summer Celebrations and
Zalman's Folk Kyjov Festival, the Opening of
the Cellars is held in March, the Feast of
Martin is in November and the town is also
a regular venue for classical music concerts
within the framework of the Concentus
Moraviae festival cycle. Those who enjoy
active relaxation and cycle tourism can travel
along any of the three regional cycle trails
which pass through the territory of the Kyjov
area and which form part of the integrated

towns. The town hall was built in the
renaissance style by the town's former Lord
Mayor, Véclav st. Bzenecky, in 1561 — 1562.
A point of interest which can be seen on the
town hall is the measure set in the sandstone
portal immediately next to the town hall's
door. Its original location is now unknown
due to the renovations of the renaissance
facade. This involves an old prototype of
a merchant's measure. According to the
available sources, such public measures are
only to be found in the New Town Hall in
Prague, in MélInik and in Kyjov. The town hall
is currently the seat of the municipal
authority.

We are sure that you will delight in the
naturalness and goodheartedness of our
town's citizens and that a visit to the town
will leave you with many positive impressions.

See you soon in Kyjov!

www.ickyjov.cz
www.kyjovsko.cz
www.mestokyjov.cz

network of marked cycle trails passing
through all of the winegrowing sub-areas of
South Moravia. The various tracks are
interconnected by the main Moravian Wine
Trail. Wine lovers will be sure to visit some of
the wine cellars or wine bars. The Town of
Kyjov does not only focus on its deep
historical roots, but it also wants to be
a modern town which draws upon its past
and its rich traditions. The successful
participation in the international Entente
Florale Europe competition 2008, in which
the town was awarded the silver medal,
confirmed that the Kyjov can hold its own
among better known and larger European



Méstys Lysice se nachazi na
vychodnim pati Ceskomorav-
ské vysoginy asi 3 km zdpadné
od silnice Brno-Svitavy. Pfes
Lysice vedou dva dopravni tahy
- jeden od silnice ¢. 43 na Kun$tat na
Moravé a OleSnici a druhy od téZe silnice na
Nové Meésto na Moravé. Lysice lezi
v nadmofiské vySce 366 m n. m. Pocet oby-
vatel je 1915, vyméra katastru &ini 670 ha.
Prvni pisemna zminka o Lysicich jako osadé
je z roku 1308. Na méstecko byly povySeny
v roce 1652 s pravem poFadani &ty trhi
béhem roku. Zapadné od Lysic v lese stal
hrad Rychvald. Posledni zminka o hradu
pochézi z roku 1437. Poté se sidlem lysické
vrchnosti stala goticka vodni tvrz, ktera byla
postupné prebudovdna na prostorny rene-
sanéni objekt. Od roku 1960 pfeSel zamek
pod spravu Statni pamatkové péce, pozdéji
byl opraven a slouZi jako kulturni pamétka.
Je v ném cenna shirka starych zbrani, obra-
zli, porceldnu, nabytku a knihovna rakouské
spisovatelky Marie Ebner-Eschenbachové.
Na zamecky aredl navazuje aredl zameckeé
obory, ktera se rozklada v kopcovitém teré-
nu na ploSe 60 ha severné od zamku. Obora
byla opatiena stylovym oplocenim a chova-
lo se zde aZ 200 kusi danéi zvéfe. Statni
zamek neni jen velice vyznamnou turistic-
kou dominantou, ale pofdda se zde rada
kulturnich a spolecenskych akei, z nichz
nékteré maji jiz dlouholetou tradici. K nej-
vyznamnéjSim kulturnim akcim, které pre-
sahuji ramec obce, patfi tradiéni pofadani
ve spolupraci s obci dvou koncertii v ramci
mezinarodniho festivalu Concentus Mora-
viae. Budova zakladni Skoly byla postavena
po 2. svétové valce v aredlu zamecké obory
(projekt vypracoval Prof. Ing. arch. Fuchs).
Primérné dochazi do Skoly 520 déti — z toho
dvé tietiny jsou dojiZdéjici ze spadovych
obci. V misté se nachazi i matefska Skola,
ktera ma kaZdoro¢né naplinénu svou kapaci-
tu tj. 65 déti. Farni kostel svatého Petra
a Pavla pochazi ze 14. stoleti. Prvni zprdva
je z roku 1397. Fara pfi kostele se pfipomi-
na roku 1390. K vyznaénym dominantam
obce patfi i pomnik padlych v 1. svétové

vilce a Mariansky sloup na namésti
Osvobozeni. K nejvét§im podnikim v obci
patii Zemédélska akciova spolecnost, ktera
obhospodafuje celkem 2076 ha pidy.
Do hlavni obéanské vybavenosti patfi
nakupni stfedisko, ordinace praktickych
Iékafi, Iékarna, posta, spofitelna, koupa-
listé, fotbalové hfisté, kluziSté a nékteré
mensSi obchody. Pro kulturni, spoleéenskou
a sportovni Ginnost maji velky vyznam
Sokolovna, knihovna s kulturni mistnosti,
farni sal a restauraéni provozovny.

The township of Lysice is located in the
eastern foothills of the Czech-Moravian
Highlands, about 3 km to the west of the
Brno-Svitavy road. Two transport routes pass
through Lysice: one is from Road no. 43 to
Kunstat na Moravé and OleSnice and the
second leads from the same road to Nové
Mésto na Moravé. Lysice lies at a height of
366 m above sea level. The number of
inhabitants is 1915, while its cadastral area is
670 ha. The first written mention of Lysice as
a settlement dates from 1308. It was raised
to the status of a township with the right to
hold four markets a year in 1652. The
Rychvald Castle stood in the forest to the
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west of Lysice. The last mention of the castle
dates from 1437. The seat of the Lysice
estate was later based at a gothic water
fortress which was gradually rebuilt as
a spacious renaissance object. In 1960, the
chateau passed to the administration of the
State Heritage Office and it was subsequently
renovated. It is now used as a cultural
monument. It houses a valuable collection of
old weapons, paintings, porcelain, furniture
and the library of the Austrian writer Marie
Ebner-Eschenbach. The chateau facility is
connected to the chateau game reserve which
spreads out over hilly terrain in an area of 60
ha to the north of the chateau. The game
reserve has been equipped with stylised
fencing and up to 200 head of deer were bred



there. The state chateau is not only a highly
significant dominant tourist feature, but it is
also a venue for a number of cultural and
social events, of which some have a very long
tradition. The most significant cultural
events, which exceed the bounds of the
municipality, include the traditional holding
of two concerts within the framework of the
Concentus Moraviae international festival in
association with the municipality. The
building of the primary school was built in
the area of the chateau game reserve after
the 2nd World War (the design was realised
by the architect, Professor Fuchs MSc). On
average, the school is attended by 520 children

— of that, two thirds commute from the
surrounding municipalities. There is also
a kindergarten there which manages to fill its
capacity of 65 children every year. The Parish
Church of Saint Peter and Saint Paul dates
from the 14th century. The first report dates
from 1397. The rectory at the church dates
from 1390. The significant dominant features
of the town include the monument to the
fallen from the 1st World War and the Marian
Column in Liberation Square (namésti
Osvobozeni). The municipality's largest
companies include the Agricultural joint stock
company which farms a total of 2076 ha of
land. The municipality's inhabitants usually

commute to work. The main civic amenities
include a shopping centre, a general practi-
tioners' surgery, a pharmacy, a post office,
a savings bank branch, an outdoor swimming
pool, a football ground, a skating rink and
a number of small shops. The Sokolovna
Hall, the library with its cultural room, the
parish hall and the local restaurants all play
a role in the municipality's cultural, social and
sports activities.

www.lysice.cz
www.zameklysice.cz



Mikulov, malebné historické
mésto s necelymi osmi tisicov-
kami obyvatel leZici uprostied
sluncem zalité krajiny osazené
vinicemi. Mésto pysnici se
mnoha pamatkami, mésto s vini jihu.
Centrum Mikulovské vinafské podoblasti,
ktera je se svymi bezmala tiemi tisici hek-
tary vinic nejvétsi v Ceské republice, lezi na
samé hranici se sousednim Rakouskem,
pfiblizné 50 km od Brna. Vyvoj mésta vzdy
ovliviiovala jeho poloha na moravsko-
rakouské hranici. Mikulovsko bylo pfiélené-
no k Moravé po vitézstvi krale Vratislava
nad rakouskymi Babenberky v roce 1082.
Prastara obchodni cesta od Baltu k Jadranu
kfizila nové vzniklou hranici mezi hlavnim
hiebenem Palavy, ktery zaéind v Mikulové
Zameckym kopcem a Kozim vrSkem, a jejim
prostfrednim hiebenem, k némuz naleZi
Svaty kopeéek. Prvni zminka o Mikulovu
pochéazi z roku 1173. Listina, kterou byl
zalozen klaster v Dolnich Kounicich, proka-
zuje existenci kostela a osady, ktera k nému
patfila. Mikulov nabizi svym navstévnikdm
Sirokou Skalu historickych pamatek — zamek
stojici na vyrazném skalnim iitesu, histo-
rické nameésti s renesanénimi domy,
Dietrichsteinskou hrobku, Kozi hréadek,
Svaty kopecek s kiiZovou cestou. Zidovsky
hbitov, jedind na Moravé dochované syna-
goga polského typu a byvala Zidovska ctvrt
navstévnikim mésta pfipominaji vyjznam
zZidovského ghetta, které zde vznikalo od
15. stoleti. Postupné se mikulovska Zidov-
ska obec stala jednou z nejvyznamnéjSich
na Moravé. Malokterd pfirodni oblast nabi-
zi tolik moznosti k aktivnimu pobytu v pfiro-
dé jako Mikulov a jeho okoli. Reliéf krajiny
je utvafen Mikulovskou pahorkatinou
s vapencovym hiebenem Pavlovskych vrchii
a zalesnénym Milovickym lesem. Prede-
v§im skalnaté Pavlovské vrchy pfitahuji
pozornost navstévniki riznorodymi forma-
mi krasovych jevii a rozmanitosti rostlin
a Zivocichi. K soutasnym trenddm patfi
zdravy Zivotni styl a s tim je spojen i rozvoj
cykloturistiky. Mikulov a cely region k cyk-
loturistice pfimo vybizi. Krajinu kolem

Mikulova a Palavskych vrchd protkava sit
kvalitnich znacenych cyklostezek véetné
nékolika dalkovych a mezinarodnich tras. Ty
a nejzachovalejSimi ¢astmi této oblasti, kde
nevedou ruSné a preplnéné silnice.
Turistika a historie vSak neni to jediné, co
Mikulov nabizi. Nedilnou sougasti tohoto
jihomoravského méstecka je kultura. V roce
2010 nabidne Mikulov opét svym navstévni-
kiim §irokou $kdlu kulturnich akci.

Nabizime Vam prehled téch nejvy-
znamnéjSich:

25. - 26. cervna - Krojové hody -
Tradice krojovych hodui byla v Mikulové
zaloZena aZ v roce 2008. Priivod milovnikii
folkloru odénych v lidovych krojich prochazi
celym méstem a ve veéernich hodinach si
vSichni zatanéi a zazpivaji v prostorach
amfiteatru pod Turoldem.

23. - 25. Gervence - Festival narodii
Podyji - Mikulovské namésti kaZdorocné
mi specialitami narodi z oblasti Podyji.
Akci dopliiuje bohaty hudebni program.

10. - 12. zafi - Pélavské vinobrani -
Druhy zafijovy vikend v Mikulové patfi jiZ
tradiéné oslavam vina. Palavské vinobrani
se v tomto romantickém méstecku na jihu
Moravy slavi jiz od roku 1947. V soucasné
dobé ho charakterizuje nejen historicky
a folklorni, ale také moderni program, ktery
laka navstévniky ze Sirokého okoli. StarSi
generace se pobavi v centru mésta s folk-
lornimi soubory, cimbalovymi a dechovymi
hudbami, mladi si pockaji na vecerni kon-
certy kapel celorepublikového formatu.
S nejvyznamnéjSi mikulovskou akci je
samoziejmé lizce spjat symbol jihomorav-
ského podzimu - buréak.

Mikulov is a picturesque historical town
with just under eight thousand inhabitants
which lies in the middle of a sundrenched
landscape sown with vineyards. It is a town
which can boast a number of monuments,
a town with the fragrance of the south. The
town is the centre of the Mikulov wine-
growing area, which is the biggest in the
Czech Republic with almost three thousand
hectares of vineyards, and it lies on the
border with neighbouring Austria, approxi-
mately 50 km from Brno. The development of
the town has always been influenced by its
position on the Moravian-Austrian border.
The Mikulov area was added to Moravia after
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the victory of King Vratislav over the Austrian
House of Babenburg in 1082. The ancient
trade route from the Baltic to the Adriatic
crossed the newly established border
between the main Pélava Ridge, which begins
in Mikulov at the Zamecky Hill and Goat Peak
(Kozi vrSek), and its central ridge, which
includes Svaty kopecek. The first mention of
Mikulov dates from 1173. The document
which founded the monastery in Dolni
Kounice also substantiates the existence of
the church and the settlement which
belonged to it. Mikulov offers its inhabitants
a wide range of historical monuments —
a chateau standing on a striking cliff
promontory, a historical square with
renaissance houses, the Dietrichstein tomb,



the Goat Castle (Kozi Hradek) and the Holy
Hill (Svaty kopecek) with its Way of the
Cross. The Jewish cemetery, the only Polish-
type synagogue which has been preserved in
Moravia, and the former Jewish quarter
remind visitors of the significance of the
Jewish ghetto which was established here in
the 15t century and gradually grew until the
Mikulov Jewish community eventually
became one of the most significant in
Moravia. Not many natural areas offer as
many opportunities for active recreation in
nature as Mikulov and its environs. The
landscape's relief has been created by the
Mikulov Downs with the limestone ridge of

the Pavlovsky Peaks and then forested by the
Milovice Forest. The Pavlovsky Peaks
particularly attract the attention of visitors
with their varied forms of karst phenomena
and the diversity of their flora and fauna.
A healthy lifestyle is one of the current trends
and the development of cycle tourism is
associated with this. Mikulov and the entire
region are just right for cycle tourism. The
landscape around Mikulov and the Pélavsky
Peaks is interwoven with a network of high
quality cycle trails, including several long-
distance and international routes. They often
pass through the most beautiful and best
preserved parts of this area where there are

no busy or overcrowded roads. However,
hiking and history are not the only things
which Mikulov can offer. Culture is also an
integral part of this south Moravian town. In
2010, Mikulov will once again offer its
visitors a wide range of cultural events.

Here is a summary of the most significant
events:

25th — 26th June — the Traditional Costume
Feast — The tradition costume feast was
established in Mikulov in 2008. A procession
of fans of folklore dressed in folk costumes
passes through the entire town and everybody
sings and dances in the amphitheatre under
Turold in the evening.

23rd — 25th July — The Nations of the
Podyiji Festival — The Mikulov square is filled
every year with stands selling varied culinary
specialities of the nations from the Podyji
area. The event is accompanied by a rich
musical program.

10th — 12th September — the Palava Wine
Harvest — The second weekend of September
traditionally belongs to wine celebrations in
Mikulov. The Pélava Wine Harvest has been
celebrated in this romantic town in south
Moravia since 1947. Presently, it is not only
characterised by a historical and folklore
program, but also by a modern program
which attracts visitors from the wider

environs. The older generation enjoys the
folklore groups with dulcimers and brass
instruments in the centre of the town, while
the younger people wait for the evening
concerts of bands from the entire republic.
The symbol of the south Moravian autumn —
new wine —is, of course, associated with this
most significant Mikulov event.

www.mikulov.cz
WWW.rmm.cz



Prijizdite-li od Ivantic, rozpros-
tie se vievo pod vami piivabné
méstecko, lezici v Oslavanské
brazdé, v meandru feky Rokytné.
Mésto Moravsky Krumlov je
vzdileno od Brna tficet a od rakouskych
hranic Etyficet kilometri. Ma v soutasné
dobé cca Sest tisic obyvatel. Prvni zminky
o Moravském Krumlové se objevuji pocat-
kem 11. stoleti. Bohaté archeologické
nalezy vSak dokladaji osidleni mista od pra-
véku. Tradované povySeni na mésto roku
1260 Pfemyslem Otakarem Il. se nepotvrdi-
lo. Hrad byl v 16. stoleti za panii z Lipé pie-
stavén italskym stavitelem Leonardem
Garusem de Bisono na renesanéni sidlo,
jehoz patrové arkadové nadvofi patfi ke
skvostiim zaalpské renesance. Piivod jména
mésta miZeme ziejmé hledat v némeckém
Lkrumm = kfivy“, podle meandru fFeky
Rokytné. Za panii z Liechtensteina se mésto
kratce nazyvalo Liechtenstein, potom opét
Cromau a nakonec Mahrisch Kromau -
Moravsky Krumlov, aby se odliSilo od
Krumlova v Cechéch. Historicky znak mésta
vypovida o hlavnich vladnoucich rodech na
Krumlové. Pani z Lipé, pani z Kravaf a pani
z Liechtensteina. 0d 15. stoleti byl Moravsky
Krumlov prevazné ¢eskym meéstem, i kdyz
ho do konce 19. stoleti ovladala némecka
sprava. Pfesto mésto padlo v roce 1938 do
némeckého zaboru a bylo pficlenéno k Risi.
Ve dnech 7. - 8. kvétna 1945 hyl Moravsky
Krumlov zbyteéné bombardovdn Rudou
armadou. Bylo zasaZeno 383 domii (z 502).
Zamek, kostel a dva historické domy ziista-
ly bez poSkozeni. Povaleénd rekonstrukce
mésta trvala aZ do roku 1960. Z vyznamnych
osobnosti ¢eskych déjin jsou spojeni
s Moravskym Krumlovem hejtman taboritii
Bohuslav ze Svamberka, v roce 1537 zde
piisohil jako osobni lékaF Jana Ill. z Lipé
slavny Iékaf Theophrastus Bombastus
z Hohenheimu (Paracelsus). Roku 1571
zemiel v Moravském Krumlové pfi vizitaci
biskup Jednoty bratrské Jan Blahoslav.
Osvétova cinnost ceského Zivlu ve mésté je
spjata s Matici Skolskou a jeji vyznamnou
osobnosti MUDr. Moficem Odstréilem.

V roce 1887 zalozil s manZelkou ¢eskou Sko-
lu jednotfidni. Z pamatek se pfipomina nej-
star$i zachovana stavba na namésti, tzv.
KniZeci dim ze 13. stoleti. Dnes jsou
v domé muzeum a galerie. Vyznamné sak-
ralni stavby pfedstavuji farni kostel VSech
svatych, klasterni kostel sv. Bartoloméje
s klasterem, kde je dnes méstsky irad
a kostel sv. Vaviince v Moravském
Krumlové-RakSicich. VSechny stavby,
plivodné gotické, doznaly barokni pFestav-
by. Z doby baroka pochazi i kaple z roku
1697, ktera je zasvécena sv. Floridanovi.
Pamatkou svétového vyznamu je Zidovsky
hibitov. Mésto navazuje na staré a vytvafi
nové kulturni tradice. Velmi aktivni je
ochotnicky divadelni spolek Bezgest, tradici
se staly piehlidky péveckych shorii a boha-
ta vystavni €innost Galerie v KniZecim
domé. Navstévnici mohou kazdy rok zavitat
na kvétnovy jarmark spojeny s florianskou
pouti. K novym tradicim patii kvétnové
Krumlovské slavnosti hudby, tance a zpévu,
Hudebni slavnosti, pofadané ve spolupraci
se Zakladni uméleckou Skolou, a prosinco-
vé Pohadkové Vanoce. V zéafi 2010 bude
tivalu ,Hudba pro Slovanskou epopej“.
Moravsky Krumlov ma také prekrasné okoli.
Nérodni pfirodni rezervaci Krumlovsko-
rokytenské slepence vede nauéna stezka
stejného jména s dvanacti zastavenimi.
V nedalekjch Reznovicich je romansky
kostel z 11. stoleti, u Jamolic najdeme zfi-
ceninu hradu TemplStejna. Cely kraj je
okrajovou vinafskou oblasti. Ubytovani
a stravovani je jiZ na dobré drovni. Jak jes-
té Iépe pozvat navstévniky? Nevelké mésto
se svymi aktivitami a okolim stalo pfiroze-
nym stfediskem severni ¢€asti regionu
Znojemsko, a to jak spravnim (obec s roz-
§ifenou pisobnosti), tak i v oblasti $kol-
stvi (pét Skol s téméF dvéma tisici Zaki
a studenti!), kultury, primyslu, obchodu
a sportu.

If you head to Moravsky Krumlov from
Ivan€ice, our charming town will spread out
before you on the left-hand side of the road

as it lies in the Oslava Trough and among the
meanders of the Rokytna River. The town of
Moravsky Krumlov is situated thirty
kilometres from Brno and forty kilometres
from the Austrian border. It currently has
approximately six thousand inhabitants. The
first mention of Moravsky Krumlov dates
from the start of the 11th century. However,
abundant archaeological findings have dated
the settlement of the site back to prehistory.
The legendary promotion of the settlement to
a town in 1260 by Pfemysl Otakar Il has not
yet been confirmed. The castle was rebuilt as
a renaissance seat under the Lords of Lipa in
the 16t century by the Italian architect
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Leonardo Garus de Bisono and its storeyed
arcade courtyard is one of the jewels of the
transalpine renaissance. The origins of the
town's name can apparently be found in the
German word "krumm = twisted" due to the
meanders of the Rokytna River. The town was
shortly called Liechtenstein when under the
rule of the House of Liechtenstein and this
then changed to Cromau and finally to
Mahrisch Kromau — Moravsky Krumlov, in
order to distinguish it from the Krumlov in
Bohemia. The historical coat of arms of the
town bears witness to the main ruling houses
in Krumlov, i.e. the House of Lipa, the House
of Kravafe and the House of Liechtenstein.
Moravsky Krumlov was a predominantly
Czech town from the 15t century, even



though it was ruled by a German admini-
stration until the end of the 19th century.
Despite this, the town fell to German
annexation in 1938 and it was incorporated
into the Third Reich. On 7 — 8th May 1945,
Moravsky Krumlov was pointlessly hombarded
by the Russian Army. 383 houses (out of
502) were hit. The chateau, the church and
two historical houses remained undamaged.
The post-war reconstruction of the town
lasted until 1960. Significant personalities
from Czech history who had associations
with Moravsky Krumlov include the Hussite
commander Bohuslav of Svamberk, while the
famous doctor Theophrastus Bombastus of

Hohenheim (known as Paracelsus) was active
here in 1537 as the personal physician of Jan
111 of Lipa. The bishop of the Unitas Fratrum,
Jan Blahoslav, died in Moravsky Krumlov
during a visitation here. The education of
Czechs in the town is associated with the
school fellowship and its significant
personality, Dr. Mofic Odstr¢il. In 1887, he
and his wife established a Czech single-class
school in the town. Of the town's monu-
ments, the oldest preserved monument is the
so-called Princely House dating from the
13th century, which is located on the town
square. Nowadays, it is home to a museum
and a gallery. The most significant sacral

buildings include the AIl Saints' parish
church, the monastery church of Saint
Bartholomew with the monastery, which
nowadays houses the municipal authority,
and the Church of Saint Lawrence in
Moravsky Krumlov — RakSice. All of the
buildings were originally gothic and have
undergone baroque renovations. The chapel
dating from 1697, which is consecrated to
Saint Florian, also comes from the baroque
period. The Jewish cemetery is a monument
of international significance. The town
continues its old cultural traditions, while at
the same time also establishing new ones.
The Bezgest amateur theatre company is very

active, while the performances of choirs and
the abundant exhibiting activities of the
Gallery in the Princely House have become
traditions. Visitors can enjoy the May fair
associated with the Florian pilgrimage every
year. The new traditions include the May
Krumlov celebrations of music, dance and
song, the Musical Celebrations held in
cooperation with the Arts Primary School and
the Fairy Tale Christmas held in December. In
September 2010, Moravsky Krumlov will be
the venue for the "Music for the Slavic" music
festival. Moravsky Krumlov also has beautiful
environs. A teaching trail with twelve stations
leads through the "Krumlovsko-rokytenské

slepence" Nature Reserve. Nearby Reznovice
is home to a Romanesque church dating from
the 11th century, while the ruins of the
TemplStejn castle are located near Jamolice.
The entire region is a wine-growing area.
Accommodation and catering are of a good
standard. As such, we have much to offer our
visitors. This small town with its activities and
environs has become a natural centre for the
northern part of the Znojmo Region from an
administrative point of view (a muni-cipality
with extended jurisdiction), but also from the
point of view of education (five schools with
almost two thousand pupils and students!),
culture, industry, commerce and sport.

www.mkrumlov.cz
www.dokrumlova.cz



[ A | Na malebnych bfezich dolniho
toku feky Oslavy, na iipati

| AR | Vysoéiny, 40 km od Brna lezi
¥ malé mésto Namést nad
Oslavou. Pogatky systematické-

ho osidleni Nameéstska spadaji do pocatku
12. stoleti. Prvni zminka o Namésti pochazi
z roku 1234, kdy nameéstsky hrad patfil do
majetku rodu Mezifiéskych z Lomnice, dnes
toto obdobi pfipomina jen okrouhla kamen-
na véZ v zapadni ¢asti zameckého arealu.
V roce 1563 ziskal Namést Jan starSi ze
Zerotina, jehoZ mocny rod zasahl do d&jin
tohoto sidla rozhodujicim zpisobem. Na
misté pivodniho hradu postavil Jan rozsah-
Iy renesanéni zamek. Podporoval rovnéz
vzdélanost Ceskych bratii a dal pFevézt
jejich tiskarnu z Ivanéic do nedalekych
Kralic, kde byla posléze vytiSténa proslula
Bible kralickd. Namést nad Oslavou ma
hudebni tradici, jakou se miiZze pochlubit
jen malo moravskych lokalit. Hudba zde
znéla jiZ za vlady Karla star$iho ze Zerotina
na konci 16. stoleti, ale teprve za hudbymi-
lovného rodu Haugwitzii se koncem
18. a prakticky po celé 19. stoleti na zamku
soustfedovala soustavna koncertni €innost.
Z drZiteli panstvi vynikl Jindfich Vilém
Haugwitz (1770 - 1842). Tento vzdélany
osvicensky Slechtic, jehoZ doménou byla
hudba, zalozZil ziameckou kapelu a pfijeti do
sluzby podminil znalosti zpévu nebo hry na
hudebni nastroj. Nadani muzikanti se Skoli-
li ve Vidni a tak naméstska zamecka kapela
neméla ve své dobé na Moravé vaZnou
konkurenci. Jindfich Vilém udrZoval tzky
kontakt s videfiskym hudebnim svétem
a osobné se znal s fadou vyznamnych skla-
datelii, jakymi byli napfiklad Gluck
a Salieri. Karel Vilém Haugwitz, ktery pre-
vzal panstvi po svém otci v roce 1834, hyl
pfitelem Johanna Strausse a sam rovnéz
lispéSné komponoval. Oba Haugwitzové byli
nejen nadSenymi péstiteli hudby, ale i shé-
rateli hudebnin. Otec Jindfich navic aktivné
pfekladal operni a oratorni libreta a necha-
val v Namésti provozovat oratorni tvorbu
Georga Friedricha Handela a dalSich orator-
nich skladatelii po vzoru videiiského dvora.

Karel Vilém péstoval kromé kompozice i hru
na kytaru, citaru, harfu a klavir a inklinoval
k zdbavné hudbé videiiského typu (landlery,
valEiky a polky). V hudebni shirce Haugwitzii
je dochovana fada unikatti véetné rukopis-
nych skladeb A. Salieriho, cennych auto-
grafli a opisti Ch. W. Glucka a dvou nikde
jinde nedoloZenych skladeb Beethoveno-
vych v opisu Karla Viléma Haugwitze.
V zamecké knihovné a na nadvofich se
pravidelné pofadaji koncerty vainé a fol-
kové hudby.

On the picturesque banks of the lower
Oslava, 40 km from Brno, there is the small
town of Namést nad Oslavou. The beginning
of the systematic settlement of the region
dates from the early 12th century. The first
written account on Namést dates from 1234,
when the Namést castle was in possession of
the Mezificsky family of Lomnice. In 1563
Namést came into possession of Jan starsi of
Zerotin, who had a large renaissance chateau
built on the site of the original castle. He also
promoted education of the Czech Brethren
and had their printing house transferred from
Ivandice to Kralice, where the famous Kralice
Bible was printed later. Namést can boast of
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an exceptional musical tradition. Music was
being performed here as early as in the
time of Karel stari of Zerotin, in the late
16th century, even though systematic concert
activity was concentrated in the chateau only
towards the end of 18t" and during the whole
19th century. One of the most significant
owners of the estate was Henry Wilhelm
Haugwitz (1770 — 1842). This learned and
enlightened nobleman, a great music lover,
founded the chateau orchestra, only accepting
servants who could either play an instrument
or sing. He had gifted musicians educated in
Vienna, which meant that there was hardly
any ensemble that could compete with the
Namést chateau orchestra. Henry Wilhelm
was in close contact with the musical life of



Vienna, being on friendly terms with
a number of outstanding composers like
Gluck or Salieri. Karl Wilhelm Haugwitz, who
owned the estate after his father from 1834,
was a successful composer and a friend of
Johann Strauss. Both Haugwitzs were not
only enthusiastic musicians but also
collectors of scores. Henry the father, in
addition, was an active translator of operatic
and oratorio libretti and had Haendel’s and
other composers’ oratorios performed to
follow the example of the Viennese court.
Karl Wilhelm, in addition to composition,
played the guitar, the cithar, the harp and the
piano, showing an inclination towards light

music of the Viennese type (ldndlers, waltzes
and polkas). The Haugwitz collection of
music contains a number of unique items
including manuscripts by A. Salieri, valuable
autograph copies of Ch. W. Gluck, and two
pieces by Beethoven not to be found
anywhere else, copied by Karl Wilhelm
Haugwitz himself. Concerts of classical and
folk music have regularly been held in the
chateau library and in the yard.

www.namestnosl.cz
www.zamek.namest.cz




m Zveme vas do mésta jifin
a kamélii - do Rajce-Jestrebi.

Mésto zasazené doprostied

krasné, civilizaci malo dotéené

krajiny, vybizi k pfijemnym pro-
chazkam a prohlidkam historickych objektii.
Réjec — Jestrebi lezi v romantickém ddoli,
na ohou brezich Feky Svitavy na Zeleznicni
trati mezi Brnem a Ceskou Tiebovou.
Nazyva se také jednou ze severnich bran do
Moravského krasu, od mésta vzdaleného
11 km. Mésto ma pfes 3 600 obyvatel.
Zminka o Rdjci se poprvé objevuje ve
Zdikoveé listiné ze tficatych let 12. stoleti.
Pod renesanénim zamkem na bfezich
Svitavy stévaly kdysi dva hrady. Dnes
mohou turisté navStivit rajecky zamek,
zamecky park a také obdivovat vzacné
kamélie, jejichZ unikétni shirka je soustie-
déna v zéameckém skleniku. Klasicistni
zamek byl postaven ve francouzském stylu
v letech 1763 — 1769 hrabétem Antoninem
Karlem Salmem. V hlavnim séle zamku se
odedavna muzicirovalo a také dnes se zde
poféadaji slavnostni koncerty. Hostovaly zde
naSe i zahraniéni ansambly. Prepychové
vybavené interiéry zamku zdobi shirka obra-
zli, obsahujici dila evropskych malift baro-
ka a romantismu. Z bohatych zameckych
shirek vynika rozsahla kolekce orientalniho
porcelanu a pies 60 000 svazkii z empirové
knihovny. V prostorach zamecké kaple jsou
umistény kamenné nahrobky, které sem
byly pfeneseny z farniho kostela. Amfiteatr
uprostied zameckého parku slouZi k porada-
ni letniho festivalu, ktery se kaZdorocné
tési zajmu verejnosti v mésici cervnu. Ve
mésté najdete knihovnu s vystavni sini,
informaéni centrum, Zakladni Skolu, Gy-
mnazium a Stfedni odbornou Skolu. Budova
Skoly byla poprvé oteviena v roce 1908.
Prvni zaznam o rajeckém kostele pochazi
z roku 1350 a do soucasné podoby byl pre-
stavén v roce 1699 hrabétem Roggendorfem.
Kaple Sv. Anny v Jestfebi byla vystavéna
v roce 1866 a unikatni zvonice pochdzi
z roku 1813, coZ doklada letopocet na zvo-
nu. V méstskych ¢astech HoleSin a Karolin
se pak nachézeji dalSi kaplicky.

Akce roku 2010

e Biezen
Vystavni sifi méstské knihovny
- Oldfich Jedlicka
- mandaly a Sperky

® Duben
Vystavni siii méstské knihovny
- Vjstava praci klientii stacionare

e Kvéten
Vystavni sifi méstské knihovny
- Sperky pani Bufkova
- Sperky

o Cerven
Vystavni siii méstské knihovny
- Galerie modelovana pfirodou
- skalni dtvary
20. 6. Letni slavnost ,Bavte se s nami“
- celodenni zabavny program pro déti
i rodice
Statni zamek Réjec nad Svitavou
- dva koncerty Mezinarodniho hudebniho
festivalu 13 mést Concentus Moraviae

Cervenec, srpen
Kostymované prohlidky zamku

Zafi

Zahajovaci koncert sezony KPH
2010/2011

Vystava jifin na zamku

Prosinec

Kostel VSech svatych - Adventni koncert
Slavnostni rozsviceni vanoéniho stromu
na namésti

We would like to invite you to the town
of dahlias and camellias — to Rajec-Jestrebi.
This town set amid a beautiful, almost
untouched landscape offers opportunities for
pleasant walks and tours of historical
buildings. Rajec-Jestrebi lies in a romantic
valley on both banks of the River Svitava, on
the railway line between Brno and Ceské
Trebovd. It is also known as one of the
northern gateways to the Moravian Karst
which is 11 km from the town. The town has
over 3,600 inhabitants. The first mention of
Rajec appeared in a document written by
Bishop Jindfich Zdik in the 1130s. At that
time, two castles stood on the banks of the
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Svitava under the renaissance chateau.
Nowadays, tourists can visit the Rajec
chateau and the chateau park and also admire
the rare camellias, of which there is a unique
collection in the chateau hothouse. The
classicist chateau was constructed in the
French style between 1763 and 1769 by
Count Antonin Karel Salm. Music has been
played in the chateau's main hall since time
immemorial and today it will also play host to
a festival concert. Over the years, domestic
and foreign ensembles have performed there.
The luxuriously fitted chateau interior is
decorated by a collection of paintings
containing works of the European baroque
and romanticism. Of the chateau's many rich
collections, the collection of oriental



porcelain and the more than 60,000 volumes
in the Empire-style library stand out. The
chateau chapel houses gravestones which
were transferred there from the parish
church. The amphitheatre in the middle of the
chateau park is used as the venue for
a summer festival which is popular with the
public every year in June. The town has
a library with an exhibition hall, a primary
school, a grammar school and a specialist
secondary school. The school building was
opened in 1908. The first records of the Réjec
church date from 1350 and it was given its
current appearance in 1699 by Count
Roggendorf. The Chapel of Saint Anne in

Jestfebi was built in 1866 and the unique
belfry dates from 1813, which is born out by
the year stamped on the bell. Further chapels
are located in the town suburbs of HoleSin
and Karolin.

www.rajecjestrebi.cz
www.zamekrajec.cz
www.rajec-tv.cz



Mésto Slavkov u Brna, proslulé
diky bitvé tii cisafil z 2. prosin-
ce 1805 a ve svéte znamé pod
nazvem Austerlitz, se rozklada
na pravém brehu ficky Litavy,
v kotliné na dpati Chfibii. Nejstar$i pisemna
zminka o mésté se objevuje v listiné krale
Vaclava l. z roku 1237. V roce 1416 pak kral
Vaclav IV. udélil tomuto méstu pecet
a znak, jenZ je nejstarSim znakovym privile-
giem v ¢eskych zemich. Dominantou mésta
je barokni zamek, jehoZ stavbu navrhl na
konci 17. stoleti italsky architekt Domenico
Martinelli z Luccy pro moravsky rod Kounicii.
Interiéry zamku jsou hohaté vyzdohené Stu-
kovou a freskovou vyzdobou a socharskymi
prvky. Mezi nejkrasnéjSi mistnosti prohlid-
kové trasy patfi Sal predkii, Rubensiiv sal,
Divadelni sal nebo Kaple sv.Kfize. Zcela
vyjimeénym interiérovym prostorem zamku
je centralni ovalny sal, dnes zvany Historicky,
kde bylo dne 6. prosince 1805 po bhitvé
u Slavkova podepséno pfiméfi mezi Francii
a Rakouskem. Zamek Slavkov — Austerlitz je
zapsan v seznamu Narodnich kulturnich
pamatek a navstévnici si mohou vybrat ze
dvou prohlidkovych tras interiéri, prohlidky
podzemi €i virtudlni bitvy. Park o rozloze
16 ha patfi k nejvyznamnéjSim historickym
zahraddam na Moravé. Bohatd sochafska
vyzdoba je dilem vyznamného italského
sochaie Giovanni Giulianiho. Ve spodni
casti zahrady si mohou milovnici sportu
zahrat golf, nachéazi se zde Sesti-jamkova
golfova akademie. Nedilnou soucasti slav-
kovské historie jsou i dalSi vyznamné
budovy, které miiZete spatfit pfi prochazce
méstem. Nameésti ze severni strany uzavira
klasicistni kostel VzkfiSeni Pané od
Ferdinanda Hetzendorfa z Hohenberku
vybudovany v letech 1786 - 1789. Jde
o technicky naroénou stavhu, postavenou
v baZinatém terénu na dubovych pilotach.
Renesanéni radnice z roku 1592 ve svych
zdech dosud uchovava byvalou méstskou
Satlavu. Z Husovy ulice je viditelny rene-
sanéni portal zazdéného vchodu. Barokni
kaple sv. Jana Kititele z roku 1743 je spolu
s budovou byvalého S$pitdlu vélenéna do

urbanistického celku hrbitova. Pod touto
kapli se nachazi rodinna hrobka rodu
Kounicii, je zde poh¥ben i jeho nejvjznam-
z nejstarSich budov ve Slavkové je Pansky
dim, jehoZ jadro pochazi ze 16. stoleti.
V pfizemi i sklepech se zachovala fada
dobovych portalii & osténi oken. Zidovska
synagoga, ktera svou nynéjsi podobu ziska-
la prestavbou v roce 1858, je dokladem dfi-
vejSi existence pocetné Zidovské komunity
v naSem mésté. Expozice zfizend ve staré
zidovské Skole je vénovana pravé Zidovské-
mu osidleni mésta Slavkova u Brna. Nad
méstem na kopci Urban ve vySce 362 m nad
mofem se vypind Kaple sv. Urbana. Za
napoleonskych valek byla poskozena
a nynéjSi podobu ziskala v roce 1858.
Cennou pamatkou jsou méstské hradby,
které se dochovaly na nékolika mistech
a jsou pfimym dokladem fortifikace ze
14. a 15. stoleti. Sestitisicové mésto Slavkov
nabizi navstévnikim Getné moZnosti kultur-
niho, spoleéenského a sportovniho vyZiti.
V areédlu zamku se konaji kulturni a spole-
censké akce, koncerty vazné i popularni
hudby. Zajemciim o aktivni odpoginek se
nabizi moznost navstévy koupalisté s beach-
volejbalovymi kurty, stadionu, v jehoZ areélu
se nachazi tenisové, volejbalové a nohej-
balové kurty, fothalové hristé a atleticka
draha. Navstévnici mohou vyuzit sluzeb
sportovni strelnice v historickych prosto-
rach kasemat slavkovského zamku. Nejen
pro milovniky zeleného sportu, ale i pro
Sirokou vefejnost je uréeno osmnactijamko-
vé golfové hriste.

The town of Slavkov u Brna, made
famous by the Battle of the Three Emperors
held on 2nd December 1805 and known
internationally under the name of Austerlitz,
lies on the right-hand bank of the River
Litava, in a basin at the foot of the Chfiby
Hills. The oldest written mention of the town
can be found in a document of King
Wenceslas | dating from 1237. In 1416, King
Wenceslas IV gave the town its seal and coat-
of-arms, which is the oldest heraldic privilege

in the Czech lands. The dominant feature of
the town is the baroque chateau, which was
designed at the end of the 17th century by the
Italian architect, Domenico Martinelli of
Lucca, for the Moravian House of Kounic. The
chateau interiors are richly decorated with
stuccowork and frescos and a number of
statues. The most beautiful rooms which
visitors can see at the chateau include the
Hall of the Ancestors, the Rubens Hall and
the Chapel of the Holy Cross. Another
exceptional interior area in the chateau is the
central oval hall, now known as the Historical
Hall. It is historical due to the fact that it was
the venue for the signing of the truce between
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France and Austria on 6th December 1805.
The Slavkov — Austerlitz Chateau has been
entered in the Register of National Cultural
Monuments and visitors can choose from
two tour routes through the interior, tours of
the underground areas or a virtual battle. The
chateau park with a total area of 16 hectares
is one of the most significant historical
gardens in Moravia. The abundant statues are
the work of the significant Italian sculptor,
Giovanni Giuliani. Sports lovers can play golf
in the lower section of the gardens where
there is a six-hole course and a Golf
Academy. Further buildings, which can be
seen when walking through the town, form an
integral part of the history of Slavkov. The
northern side of the square is enclosed by the



classicist Church of the Resurrection of the
Lord by Ferdinand Hetzendorf of Hohenburg
built in 1786 — 1789. This involves a techni-
cally demanding structure built in swampy
terrain on oak piles. The renaissance town
hall dating from 1592 still includes the
former town magistrate's jail with in its walls.
The renaissance portal of the walled entrance
is visible from Husova Street. The baroque
Chapel of Saint John the Baptist dating from
1743 and the building of the former hospital
are incorporated in the urbanistic unit of the
cemetery. The family tomb of the House of
Kounic is located under this chapel. The most
significant member of this aristocratic house,

Véclav Antonin Kounic, is buried there. One
of the oldest buildings in Slavkov is the
Manor House, the core of which dates from
the 16t century. A number of period portals
and reveals have been preserved on the
ground floor and in the cellar. The Jewish
synagogue, which received its current
appearance during renovation work in 1858,
is evidence of the existence of a large Jewish
community in our town. The exhibition at the
old Jewish school is dedicated to the Jewish
settlement in the town of Slavkov u Brna. The
Chapel of Saint Urban towers above the town
on the Urban Hill at a height of 362 m above
sea level. It was damaged during the

Napoleonic Wars and received its current
appearance in 1858. The town fortifications,
which have been preserved in several places
and are direct evidence of the fortifications
from the 14th and 15th centuries, are a valuable
monument. Slavkov, a town with six thousand
inhabitants, offers visitors numerous opportu-
nities for cultural, social and sports activities.
Cultural and social events and concerts of
classical and popular music are held in the
chateau. Those interested in active relaxation
can visit the outdoor swimming pool with its
beach volleyball courts, the stadium which
offers tennis, volleyball and football-tennis
courts, the football ground and the athletics

track. Visitors can use the services of the
sports shooting range in the historical areas
of the casemate at the Slavkov Chateau. The
eighteen-hole golf course is not only for
lovers of the green sport, but also for the
wider public.

www.slavkov.cz
www.zamek-slavkov.cz



TiSnov lezi na jihovychodnim
okraji Ceskomoravské vrchoviny
v udoli feky Svratky pod
majestatni horou Kvétnici.
Mésto, vzdalené 20 km od Brna,
ma rozlohu 1 716 ha a k 1. 12. 2009
8423 obyvatel. Je vstupni branou do turis-
ticky atraktivni krajiny pfirodniho parku
Svratecka hornatina. Prvni pisemna zminka
o ném pochazi aZ z roku 1233 a je spojena
s osudy Zenského cisterciackého klastera
Porta coeli, zalozeného Ceskou kralovnou
Konstancii. VSestranny rozvoj méstecka
naruSily v minulosti valeéné udalosti,
zejména husitské véalky a obdobi tficetileté
vélky. Obrovské Skody zpiisobily také nigivé
pozary. Méstem se stal Tisnov v roce
1788 po zfizeni regulovaného magistratu.
Pro moderni etapu hospodaiského a spole-
cenského rozvoje méla velky vyznam Zelez-
nice, ktera TiSnov propojila v roce 1885
s Brnem a o dvacet let pozd&ji se Zdarem
nad Sazavou a Prahou. V roce 1850 se
TiSnov stal sidlem okresniho soudu a poli-
tickym okresem nejprve v letech 1855 -
1868 a od roku 1896 s prerusenim v letech
druhé svétové valky aZ do spravni reformy
vroce 1960. 0d 1. 1. 2003 je obci s rozSife-
nou piisobnosti. Historickymi dominantami
mésta jsou kostel sv. Vaclava s charakteris-
tickou véZi a radnice. Farni chram je plivodné
goticka stavha, ktera po barokni prestavhé
dostala koneénou podobu v letech 1838 -
1841. Radnice na namésti Miru byla posta-
vena v romantizujicim historickém slohu
v letech 1905 — 1906 na misté pivodni
barokni radniéni budovy. Sgrafitové vyzdohy
na ni zachycuji udalosti z historie mésta.
Jejich autorem je Jano Kohler. Z dalSich
pamatek zaujmou barokni domy v historic-
kém centru a mariansky sloup na Komen-
ského namésti. Z moderni zastavby stoji za
pozornost nékolik secesnich vil a funkciona-
listicka stavha Komeréni banky. Strediskem
soutasného kulturniho Zivota je Jamboriv
dim na Brnénské ulici se stilou galerii
obrazii malife Vysoéiny a ¢estného obtana
TiSnova Josefa Jambora a vystavni sini pro
kratkodobé vystavy, se kterym vytvéfi

pohledovy celek novostavha méstské kni-
hovny z roku 2005. Spoleéenskému a spor-
tovnimu vyZiti soucasnych obyvatel
a navS§tévniki mésta slouZi sokolovna
s navazujici moderni sportovni halou, budo-
va méstského kulturniho stfediska na
Miynskeé ulici, kino, aredl letniho kina, kou-
paliSté, tenisové kurty véetné nafukovaci
haly a fotbalové hfisté na Ostrovei, automo-
toklub, stfelnice, hfisté pro skateboard atd.
DiileZitou roli hraji také sportovni arealy
u obou zakladnich Skol a éinnost Domu déti
a mladeZe. Turisticky atraktivni krajiné
v bezprostfednim okoli mésta vévodi zdéna
rozhledna, ktera stoji od roku 2003 na kop-
¢i Klucanina na misté pivodni dfevéné roz-
hledny ze 30. let 20. stoleti. Protilehla hora
Kvétnice je vyznamnou mineralogickou
a botanickou lokalitou, navic s éetnymi kra-
sovymi jevy, zejména verejnosti hézné
nepfistupnou unikatni Kralovou jeskyni.
Pravidelné dvakrat do roka se do TiSnova
soustiedi pozornost shératelli minerali
z celého svéta v dobé konani jarni a pod-
zimni mezinarodni burzy. V roce 2010 je jarni
termin stanoven na 30. 4. - 2. 5. a podzim-
ni pak na 5. - 7. 11. Mésto TiSnov je jednim
z pofadatell hudebniho festivalu Concentus
Moraviae, v ramci kterého vidy dvakrat
v letnich mésicich obohacuji kulturni Zivot
koncerty pfednich tuzemskych i zahranié-
nich umélcii. K dal$im tradiénim akcim patii
cervnovy Svatek hudby a slaveni svatovac-
lavskych hodii na konci zafi.

Tidnov lies at the south-eastern edge of
the Bohemian-Moravian Highlands, in the
valley of the River Svratka under the majestic
Mount Kvétnice. The town is located 20 km
from Brno. It has an area of 1,716 ha and it
had 8423 inhabitants as of 1. 12. 2009. It is
the gateway to the attractive landscape of the
Svratka Highlands. The first written mention
of the town dates from 1233 and it is
associated with the fate of the Porta Coeli
Cistercian Convent, established by the Czech
Queen Constance. The general development
of the town was interrupted in the past by

wartime events, especially during the Hussite
Wars and the period of the Thirty Years War.
Destructive fires also caused huge amounts
of damage. TiSnov became a town in 1788
after the establishment of a regulated
municipal authority. The railway which
connected TiSnov with Brno in 1885 and then
with Zdar nad Sézavou and Prague twenty
years later was of great significance for the
modern stage of the town's economic and
social development. In 1850, TiSnov became
the seat of the District Court and first became
a political district in 1855 — 1868 and then
from 1896, with an interruption during the
period of the Second World War, through to
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the administrative reforms in 1960. The town
has been a municipality with extended
jurisdiction since 1. 1. 2003. The dominant
historical features of the town are the Church
of St. Wenceslas with its characteristic tower
and the town hall. The parish church is an
originally gothic building which received its
final appearance in 1838 — 1841 after baroque
renovations. The town hall on the Peace
Square (ndmésti Miru) was built in
a romanticising historical style in 1905 -
1906 on the site of the original baroque town
hall building. The sgraffito decorations on it
depict events from the town's history. They
are the work of Jano Kohler. Further attractive
monuments include the baroque houses in
the historical centre and the Marian column



on Comenius Square (Komenského namésti).
Of the modern buildings, several of the art
nouveau villas and the functionalist building
of the Komercni banka are especially worthy
of attention. The centre of the current cultural
life is the Jambor Centre (JamborGv ddm) in
Brnénskd Street with a permanent gallery of
paintings by the painter of Vysocina and
honorary citizen of TiSnov, Josef Jambor, and
an exhibition hall for short-term exhibitions,
with which the newly built town library dating
from 2005 forms a visual unit. The social and
sports activities of the current inhabitants
and visitors to the town are served by the
"sokolovna" with its adjoining modern sports

hall, the building of the town cultural centre
in Mlynska Street, the cinema, the summer
cinema, the outdoor swimming pool, the
tennis courts, including the inflatable hall and
the football ground at Ostrovec, the
automobile club, the shooting range, the
skateboard park and so on. The sports
facilities at both primary schools and the
activities of the Children and Young
Person's Home also play an important role.
The attractive landscape in the immediate
vicinity of the town is dominated by a brick
lookout tower which has stood on the site of
an original wooden lookout tower dating from
the 1920s on the Klucanina hill since 2003.

Mount Kvétnice, which lies opposite this hill,
is a significant mineralogical and botanical
locality with numerous beautiful areas,
especially the unique Royal Cave (Kralova
jeskyné) which is not usually accessible to
the public. The attention of mineral collectors
from all over the world regularly falls on
TiSnov twice a year during the period of the
spring and autumn international mineral
exchanges. In 2010, the spring exchange has
been set for 30. 4. — 2. 5. and the autumn
exchange will be held in the period of 5. - 7. 11.
The Town of Tidnov is one of the venues for
the Concentus Moraviae music festival,
within the framework of which concerts by

leading domestic and international performers
enrich the cultural life of the town in the
summer months. Further traditions include
the June Music Festivities and the Saint
Wenceslas Feast at the end of September.

www.tisnov.cz
www.tisnovsko.com
www.tisnov.info



Mésto Trebi¢ s témér 40 000 oby-

vateli je pfirozenym kulturnim,

spolecenskym a spravnim cent-

rem jihozapadni Moravy. LeZi

na pomysiné spojnici trasy Brno
- Jihlava. Praha je od Trehice vzdalena
180 km, Videi 140 km. Rozklada se na obou
bfezich feky Jihlavy, které tvofi pfirozenou
osu mésta i celého regionu. Okolni pfiroda
je pro sviij élenity a kopcovity raz charakte-
ristickd pro Ceskomoravskou vrchovinu.
Dilezitym meznikem je datum 3. Gervence
2003, kdy byly trebicska Zidovska &tvrt
a zidovsky hrbitov spoleéné s romansko-
gotickou bazilikou sv. Prokopa zapséany do
prestizniho Seznamu svétového kulturniho
a pfirodniho dédictvi UNESCO jako 12. pa-
matka v Ceské republice a prvni Zidovska
pamatka mimo tizemi statu lzrael. Experti
ocenili vyjimetnost obou pamatek jako
némych svédki pokojné koexistence dvou
kultur: kiestanské a Zidovské. Mésto Trebit
se pysSni dlouhou a bohatou historii, ktera
saha aZ do zacatku 12. stoleti, kdy byl zalo-
Zen v tzv. Trebecském lese benediktinsky
klaster. Pod klasterem vzniklo podél obou
biehii Feky Jihlavy stfedisko Femesel
a obchodu, jemuz v roce 1335 udélil Karel IV.,
tehdy jeSté markrabé moravsky, spolu se
svym otcem Janem Lucemburskym méstska
privilegia. Ve svém znaku mé Trebit tfi
mniSské kapuce na pamatku velkorysého
zakladatelského gesta henediktini. K nejvy-
znamnéj$im trebiéskym pamatkdm patfi
bezesporu skvost stfedovéké evropské
architektury - bazilika sv. Prokopa. Bazilika
byla béhem staleti mnohokrat poSkozena.
Po zaniku klastera pak byla vice nez dvé
stoleti pouZivana ke svétskym iucelim. Po
obnové provedené architektem F. M. Kaiikou
v letech 1725 - 1733 hyla znovu vyuZivana
k sakralnim ucelim a zasvécena sv. Pro-
kopovi. Zidovska &tvrt se 123 domy je
z urbanistického i historického hlediska
evropskym unikatem. Prvni zminka o Zidov-
ském osidleni pochazi z roku 1338, druhd
svétova valka vSak znamenala nasilny
konec tiebitskych Zidi. Za zhlédnuti stoji
pfedev§im Zadni synagoga z roku 1669

s jedineénou barokni vymalbou. Zidovsky
hibitov, éitajici na t¥i tisice nahrobki, patii
k nejvétSim v republice. Muzeum Vysoginy
Trehit sidli v tfebiéském zamku, ktery vzni-
kl postupnou pfeménou hyvalého benedik-
tinského klastera. Mezi nejvyhledavanéjsi
expozice patii bezesporu unikdtni shirka
tiebiskych papirovych betlémi nejriznéj-
Sich velikosti od nejmensiho ve sklenéné
lahvi, aZ po nejvétsi, Citajici pres sto figu-
rek. Dal§im unikatem, kterym se miiZe
muzeum pochlubit, je kolekce moravskych
vitavini a sbirka dymek. Trebi€, jak v minu-
losti, tak v soucasnosti Zije intenzivnim
spolecenskym a kulturnim Zivotem. Na
hudebni a divadelni tradice navazuje celd
fada kazdoro¢né pofadanych kulturnich
akei, festivalii a méstskych slavnosti. K tém
nejvyznamnéj$im patéi Cesko-rakouské
hudebni projekty, Trebicské loutkarskeé jaro,
piehlidka profesiondlnich divadel s nazvem
Festival divadla 2-3-4 hercii, koncerty
v ramci Mezinarodnich hudebnich festivalii,
jako jsou Concentus Moraviae, Pontes
a Mahler Jihlava, Country-fest, Trebi€sky
zidovsky festival, Stfedovéké slavnosti
UNESCO, Folklorni slavnosti ad. Nelze
opomenout ani bhohaté literarni tradice.
S Tiebiti je neoddélitelné spjato mnoho
osobnosti ceské literatury mj. Vitézslav
Nezval, Jan Zahradniéek, Jakub Deml
a Oldfich MikulaSek. V roce 2002 byla otev-
fena v Zidovské ctvrti (Penzion U Synagogy)
stdld vystava, vénovand vyznamnému
basnikovi, prekladateli a vytvarnikovi
Ladislavu Novakovi. Trebi¢ se pysni boha-
tou kulturni a hudebni historii, ze které
vySla mnoha slavna jména. Mezi tiebitské
rodaky patfi tenorista, kapelnik a skladatel
FrantiSek Vaclav Mica, ktery je autorem
prvni ¢eské opery 0 zaloZeni mésta
Jaroméfic. V soutasnosti plisobi ve mésté
nékolik hudebnich téles od menSich komor-
nich souborii po mnohaélenné chramové
shory. Tiebic svou polohou ve stfedni
Evropé je jedinou lokalitou UNESCO,
odkud je v okoli do 2 hodin jizdy autem
pfistupno dalSich 11 lokalit UNESCO v CR
a hornim Rakousku.

The town of Trebi¢ has almost 40,000
inhabitants and as such it is the natural
cultural, social and administrative centre of
south-western Moravia. It lies on the notional
line of the Brno — Jihlava route. Prague is
180 km from TrebiC, while Vienna is 140 km
away. The town stretches out on both banks
of the Jihlava River, which forms the natural
axis for both the town and the entire region.
The jagged and mountainous features of the
surrounding landscape are characteristic for
the Bohemian-Moravian Highlands. An
important milestone for the town is the date
of 3rd July 2003 when the Trebic Jewish
Quarter and Jewish cemetery and the
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Romano-Gothic Basilica of Saint Procopius
were entered into the prestigious UNESCO
Register of World Cultural and Natural
Heritage as the 12th monument in the Czech
Republic and the first Jewish monument
outside the state of Israel. The experts
acknowledged the exceptional nature of both
monuments as mute witnesses to the peaceful
coexistence of both cultures: Christian and
Jewish. Trebi¢ boasts a long and rich history
which stretches back to the beginning of the
12th century when a Bene-dictine monastery
was established in the so-called TrebiC Forest.
A craft and trading centre grew up under the
monastery along both banks of the Jihlava
River and Charles IV (at that time the Margrave
of Moravia) and his father John of Luxemburg



granted the settlement town privileges in
1335. The coat of arms of TrebiC depicts three
monks' hoods in memory of the munificent
founding gesture of the Benedictines. The
most important Trebi¢ monuments without
doubt include the Basilica of Saint Procopius,
a jewel of medieval European architecture.
The basilica has been damaged many times
over the centuries. After the closure of the
monastery, it was used for non-ecclesiastical
purposes for more than two centuries. It was
used for sacred purposes again and
consecrated to Saint Procopius after reno-
vation work had been carried out by the
architect £ M. Karika in 1725 — 1733. The

Jewish Quarter has 123 houses and it is
unique in Europe from an urban and
historical point of view. The first mention of
the Jewish settlement dates from 1338, but
the Second World War meant the violent end
of the Trebi¢ Jews. The Zadni (Rear) Syna-
gogue dating from 1669 with its unique
baroque paintings is especially worth seeing.
The Jewish cemetery, which includes three
thousand headstones, is one of the largest in
the Republic. The Tfebi€ VysoCina Museum is
based in the Trebi€ chateau which arose from
the gradual transformation of the former
Benedictine monastery. The most sought
after exhibits without doubt include the

unique collection of TrebiC paper nativity
scenes of various sizes ranging from the
smallest contained in a glass bottle through to
the biggest consisting of more than one
hundred figures. The museum's further unique
exhibits include a collection of Moravian
moldavite stones and a collection of pipes.
Trebi¢ has always lived an intensive social
and cultural life. The wide range of annually
held cultural events, festivals and town
celebrations is based on the town's musical
and theatrical traditions. The most significant
events include the Czech-Austrian musical
projects, the Trebi¢ Puppet Spring, the
professional theatre festival entitled the

Festival of Theatre with 2-3-4 Actors, concerts
within the framework of interna-tional music
festivals such as Concentus Moraviae, Pontes
and Mahler's Jihlava, the Country-Fest, the
Trebi€ Jewish Festival, the UNESCO Medieval
Celebrations, the Folklore Celebrations and
so on. Mention must also be made of the
town's rich literary traditions. Tiebi is
irrevocably associated with many perso-
nalities from Czech literature, including
Vitézslav Nezval, Jan Zahradniek, Jakub
Deml and Oldfich MikulaSek. A permanent
exhibition dedicated to the significant poet,
translator and artist, Ladislav Novak, was
opened in the Jewish Quarter (the U Synagogy

Guesthouse) in 2002. Trebi¢ boasts a rich
cultural and musical history, from which
many famous names have emerged. Natives
of TrebiC include the tenor, ensemble leader
and composer, FrantiSek Vaclav Mi¢a, who
was the author of the first Czech opera on the
establishment of the Town of Jaroméfice. At
present, several musical ensembles are active
in the town. They range from smaller chamber
ensembles through to large church choirs.
Trebi€ is the only UNESCO location in Central
Europe, from where a further 11 UNESCO
locations in the Czech Republic and Upper
Austria are accessible within 2 hours by car.

www.trebic.cz
www.mkstrebic.cz



Mésto Valtice s 3 600 obyvateli

lezi pfi hranici s Rakouskem -

na pili cesty mezi Brnem

(70 km) a Vidni (70 km). Prvni

pisemna zminka o valtickém
hradu pochazi z roku 1193, kdy Valticko pat-
filo pasovskym biskuptiim, ktefi tento
ptivodné slovansky kraj po rozpadu Velké
Moravy kolonizovali. Na konci 14. stoleti
zacala ve Valticich dlouhd éra ptisobeni
Lichtenstejnii. Ti zde méli hlavni sidlo aZ do
roku 1945. Valtice, némecky Feldsherg,
byly sou¢asti Dolniho Rakouska. 31. 7. 1920
bylo mésto na zakladé saintgermainské
mirové smlouvy pfipojeno k Ceskosloven-
sku. Valtice jsou sou¢dasti Lednicko-valtic-
kého arealu, ktery byl pro svou jedine¢nost
zapsan v roce 1996 na seznam UNESCO.
Jedna se o nejrozsahlejSi élovekem kompo-
novanou krajinu v Evropé a pravdépodobné
i na svété. Jednou z dominant mésta je
zamek - rozsahem jeden z nejvétSich v CR.
Je pokladén za jeden z nejvyznamnéjSich
dokladii rané barokni architektury ve stied-
ni Evropé. Byl nékolikrat pfestavovan,
naposledy v letech 1643 — 1730 za icasti
piednich architektii, sochafi a malifi.
Mistnosti jsou bohaté zdobeny zlacenymi
Stukami a nastropnimi malbami, je zde
vyznamna shirka stfedoevropského barokni-
ho malifstvi. Pozoruhodna je i zamecka
kaple - dle odbornikii jeden z nejkrasnéj-
Sich interiéri stfedoevropského baroka. Ma
bohatou Stukovou a malifskou vyzdobu. Pro
svou jedineénou akustiku byva vyuzivana
pro pofadani komornich koncertii. Druhou
historicky nejvyznamné;jsi stavbou je rané
barokni kostel Nanehevzeti Panny Marie
z let 1631 - 1671. Stavhu zahdjil italsky
architekt G. G. Tencalla, dokongil ji brnén-
sky stavitel 0. Erna. Obraz Nane-bevzeti
Panny Marie na hlavnim oltafi je kopii obra-
zu P. P. Rubense, menSi obraz nad nim je
Rubensovym originalem - predstavuje
vzacné barokni varhany z poloviny 18. sto-
leti od tehdejsiho nejvyznamnéjsiho videi-
ského varhanafe Johanna Henckeho. Jsou
vyuZivany i ke koncertnim iiéellim.

Novorenesanéni radnice ma pozoruhodnou
obfadni siii zdobenou krasnymi Stukami.
V dobé, kdy mésto patfilo k Rakousku, zde
byvaly kancelafe okresniho soudu a berniho
ifadu. Dal$im vyznamnym komplexem
zdejSi barokni architektury je klaster Milo-
srdnych bratfi s kostelem sv. Augustina
a fadovou nemocnici. Milosrdni bratfi sem
pfisli z Itdlie roku 1605 na pozvani kniZete
Karla 1. z LichtenStejna, aby zde zaloZili
svou prvni nemocnici na sever od Alp.
Jejich pFichod znamenal velky pfiliv vzdéla-
nosti a pokroku. Na namésti jsou dvé
muzea: Muzeum vinafstvi, zahradnictvi
a Zivotniho prostiedi s expozici historickych
vinafskych lisi a Méstské muzeum, kde se
seznamime s bohatou historii Valtic a kni-
Zeciho rodu Lichtenstejni. Ve Valticich
a jejich nejblizSim okoli nechali Lichten-
Stejni na pocatku 19. stoleti postavit ojedi-
nélé romantické stavhy: empirovy zamecek
Belveder, vyhlidkovou Kolonddu (Reistnu),
ktera pfipomind Gloriet u videfiského
Schionbrunnu a Dianin chram (Rendez-vous)
- ve tvaru vitézného oblouku. V hudebni
minulosti mésta hraly vyznamnou ilohu tFi
instituce: zamek, farni kostel a klasteni
kostel fadu Milosrdnych bratfi. Valtice se
mohou pochlubit hned tfemi hudebnimi
skladateli: Georg Arnold (17. stoleti) — zna-
lec varhan a vynikajici chramovy skladatel;
Johan Caspar Horn (17. stoleti) — taneéni
skladby ve francouzském stylu; Johannes
Matthias Sperger (18. stoleti) - jeden z nej-
vétsich virtuézii na kontrabas zanechal
45 symfonii a velké mnoiZstvi komornich
skladeb. Valtice a vino. Tyto dva pojmy pat-
i nerozluéné k sobé uz stovky let. Vinnou
révu sem pfinesly fimské legie cisafe
Marka Aurelia. Vinafskou tradici potvrzuje
stfedni odborna Skola vinaiska z roku 1873,
jedind v CR. Piisobi zde i VinaFska akade-
mie, jejimz cilem je seznamit Sirokou vefej-
nost s vinafskou problematikou. Zajemci
miiZou ochutnat vynikajici vina tfeba v Sa-
I6nu vin CR, v Zameckém sklepé z 15. sto-
leti nebo ve Valtickém podzemi. Valticemi
prochazi 5 km dlouha nauéna vinafska stez-
ka s 19 informaénimi panely. Proslulé vinné

sklepy, tradiéni vyrobci vina, vinaiské insti-
tuce i lakavé vinarské akce. To vSechno jsou
Valtice — hlavni mésto vina. Z fady akei
jmenujme aspoii Valtické vinné trhy, MHF
13 mést Concentus Moraviae, Mezinarodni
vystava kocek, Mezinarodni letni Skola sta-
ré hudby, Henckeovy barokni varhany,
Valtické vinarské slavnosti, krojované hody,
vystava bobtaili, Dny valtickjch buréaki,
Valtické vinobrani.

The town of Valtice has 3,600 citizens
and it lies on the border with Austria —
halfway between Brno (70 km) and Vienna
(70 km). The first written mention of the
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Valtice castle dates from 1193, when the
Valtice area belonged to the Passau bishops
who colonised this originally Slavic area after
the breakup of the Great Moravian Empire.
The era of the House of Liechtenstein in
Valtice began at the end of the 14th century.
This aristocratic house had its main seat here
until 1945. Valtice, known as Feldsberg in
German, was originally part of Lower Austria.
On 31. 7. 1920, the town was ceded to
Czechoslovakia on the basis of the Treaty of
Saint-Germain-en-Laye. Valtice is part of the
Lednice-Valtice area which was entered into
the UNESCO heritage register in 1996 due to
its uniqueness. This is one of the most
extensive artificially composed landscapes in
Europe and probably in the world. One of the
dominant features of the town is the chateau
— one of the largest in the Czech Republic.



It is considered to be one of the most
significant examples of early baroque
architecture in Central Europe. It has been
renovated a number of times, the last of
which occurred in 1643 — 1730 with the
participation of leading architects, sculptors
and painters. The rooms are richly decorated
with gilded stucco and ceiling frescos and it
is home to a significant collection of Central
European baroque painting. The chateau
chapel is remarkable — according to experts,
it has one of the most beautiful interiors of
the Central European baroque. It is richly
decorated with stucco and paintings. It is
often used for chamber concerts due to its

unique acoustics. The second most
historically significant building is the parish
church of the Assumption of the Virgin
Mary. The painting on the main altar is
a copy of a painting by P. P. Rubens, while
the smaller painting above it is a Rubens
original — it depicts the Holy Trinity. The
church houses a rare baroque organ from
the mid 18th century by the Viennese organ
maker Johann Hencke, who was the most
famous organ maker of his day. It is also
used for concerts. The neo-renaissance town
hall has a remarkable ceremonial hall
decorated with beautiful stuccowork. During
the period when the town belonged to

Austria, this was the former office of the
district court and the tax office. A further
significant complex of local baroque
architecture is the Monastery of the Merciful
Brothers with the Church of Saint Augustine
and the order's hospital. The Merciful
Brothers came here from Italy in 1605 at the
invitation of Prince Charles | of Liechtenstein
in order to establish their first hospital to the
north of the Alps. Their arrival meant a great
influx of scholarship and progress. There are
two museums on the square: the Museum of
Winemaking, Gardening and the Environment
with an exhibition of historical wine presses
and the Town Museum which depicts the rich

history of Valtice and the princely House of
Liechtenstein. The House of Liechtenstein
built some unique romantic buildings in
Valtice and its environs: the Empire-style
Belveder chateau, the lookout colonnade
(known as Reistna, it is reminiscent of the
Gloriette at Schdnbrunn in Vienna) and the
Temple of Diana (Rendez-vous) in the shape
of a memorial arch. Three institutions have
played an important role in the town's
musical past: the chateau, the parish church
and the monastery church of the Order of the
Merciful Brothers. Valtice and wine: these
two terms have been inseparable for
hundreds of years. Grape vines were brought

here by the Roman legions of Emperor
Marcus Aurelius. The town's winemaking
tradition is confirmed by the existence of the
local specialist winemaking secondary school
dating from 1873, which is the only one in
the Czech Republic. There is also a Wine
Academy here, whose aim is to acquaint the
wider public with the area of winemaking. It
is possible to taste excellent wines in the
Salon of the Wines of the Czech Republic, in
the Chateau cellar dating from the 15th century
or in the Valtice underground. A 5 km long
wine trail with 19 informative panels leads
through Valtice. Valtice is home to famous
wine cellars, traditional wine producers,

e

wine-making institutions and attractive wine
events: it is the capital city of wine. Of our
many events, we would like to mention at
least the Valtice Wine Markets, the Concentus
Moraviae International Music Festival of
13 Towns, the International Cat Exhibition,
the International Early Music Summer
School, Hencke's Baroque Organ Festival,
the Valtice Wine Celebrations, the folk
costume feasts, the bobtail exhibition, the
Valtice New Wine Days and the Valtice Grape
Harvest.

www.valtice.eu
www.zamek-valtice.cz



Velké Mezifici ziskalo jméno od
% pfiznivé polohy v mistech, kde
W74 vodni toky pretinaly prastaré
obchodni stezky. 0d 13. stoleti

vyriistalo jako spravni centrum
rozlehlého dominia pod romansko-gotickym
hradem panii mocného rodu erbu kfidla.
Prvni méstska prava obdrZelo r. 1408, slav-
nym se stalo r. 1415, kdy sem moravsky
zemsky hejtman Lacek z KravaF sezval
Slechtu kviili stiZnosti lidu proti Husovu
uvéznéni v Kostnici. Svédectvim rozmachu
mésta od 15. do poéatku 17. stoleti je cela
méstska zastavba, v niZ na gotickém piido-
rysu vznikaji renesanéni domy a paldce.
Hrad se v té dobé proménil v komfortni sid-
lo. Roku 1578 byla oteviena latinska lute-
ranska akademie, vedle zimku a kostela sv.
MikulaSe nejhodnotnéjsi historickd budova
a byla postavena prvni ze tfi synagog. Plody
humanismu predstavuje dilo utrakvisty
BeneSe Optata, spoluautora prvni eské
gramatiky, ¢i mytologie moravsko-marko-
manské. | protireformace zde nalezla vyraz-
né protagonisty, bratry MikulaSe Sarkandra
a Jana Sarkandra, z nichZ druhy byl pozdéji
kanonizovan. Po Tricetileté vdlce se mésto
vzpamatovévalo pozvolna, jen zamek dostal
novou barokni tvaf ve dvou prestavbhach na
pocatku 18. stoleti. K nejstarsi kulturni vrst-
vé patfi bohaté kulturni dédictvi. Proslula tu
nejen literatska bratrstva, ale i zvonarstvi
mistrii Adama a Jakuba Matouse, stejné
jako dilo kantora Fr. Sedlacka a jim zaloze-
né Jednoty cyrilské. Dédetek Otakara
Ostréila zde v Slovanské hesedé poprvé na
Moravé zpival Kde domov mij. Pisiiové
bohatstvi zvécnil v NaSich pisnich spoluza-
kladatel brnénské Vesny Antonin Vorel. Své
orchestry a shory zfizuji vSechny velkomezi-
ficské spolky. LeoS Janacek spojil své dsili
v Hlaholu velkomezificském, ktery zaloZil
v roce 1901. Tento shor, veden osobnostmi
odchovanymi a uznavanymi Janackem, spo-
lupracoval s J. Kfickou €i Vaclavem Kalikem
a dosahl nejvétsiho rozmachu koncem
30. let. Ve mésté koncertovali umélci jako
Sadlo, Paleniéek, Hudetek, Moravec,
Rauch, Stradalova, Hrube§, Halif, Smeta-

novo &i Sukovo kvarteto, filharmonické
shory i mnoho umélcli ze zahraniéi, jako
napiiklad Ars Antiqua de Paris, draZzdansti
filharmonici nebo Svjatoslav Richter.
Védomi i obecné povédomi o sile hudby
pfetrvava a formuje pfistup novych mladych
talentd, ktefi tvofi novou vinu budoucnosti.
V soucasnosti ma mésto dvanact tisic oby-
vatel. VétSina z nich pracuje ve strojiren-
stvi, kosmetickém, elektrotechnickém
a potravinaiském primyslu. Od druhé polo-
viny 19. stoleti je mésto nazyvano méstem
Skol. Vedle gymnazia ma vice neZ stoletou
tradici Hotelova Skola Svétla a Stredni Sko-
la femesel a sluZeb. Zavitate-li do Velkého
Mezifiti, najdete tu bohatou historii, kras-
nou pfirodu a privétivé lidi. Zastavte se
u nas a poznejte mésto a jeho okoli pésky,
na kole nebo na lyZich. Mame pro vas pfi-
praveny cyklistické stezky, projizdky na
koni, sportovni rybafeni, vyhlidkové lety
i lyzaiskou sjezdovku s umélym osvétlenim.
Kulturni organizace mésta dnes navazuji
svou ¢innosti na intenzivni spoleéensky
a kulturni Zivot minulosti. Provozuji mést-
skou knihovnu, muzeum, kino i kulturné
spolecenské centrum Jupiter club. Orga-
nizuji vystavy, koncerty a dalSi vyznamné
kulturni akce. Na pestré mozaice kulturniho
Zivota se podili rovnéZ cela fada soubori
a neziskovych organizaci. Tak tedy vitejte
ve Velkém Mezifici a dovolte, abychom vas
pozvali na nékteré z naSich akci. Milovniky
dobrého jidla a moku oslovi tradiéni
kvétnovy Gastroden. Nenechte si ujit éerv-
novy 4. roénik Evropského festivalu filozofie
s prednimi filozofy, se kterymi miZete dis-
kutovat na dané téma. TéSime se na vas.

Velké MeziFiCi received its name from its
favourable position at the site where water-
courses intersected the ancient trade routes.
From the 13t century, it grew as the
administrative centre of the expansive domi-
nium under the Romanesque-gothic castle of
the lords of a powerful aristocratic house. It
received its first municipal rights in 1408 and
it became famous in 1415 when the Moravian
Sheriff, Lacek of Kravare, called a meeting of

aristocrats in the town because of the
complaints of the people against the
imprisonment of Jan Hus in Constance. The
town's buildings, where renaissance houses
and palaces have been erected on the
originally gothic floor plans, bear witness to
the prosperity of the town in the period from
the 15t century to the start of the 17th century.
The castle was transformed into a com-
fortable aristocratic seat at that time. In
1578, the Latin Lutheran Academy was
opened next to the chateau and the Church of
St. Nicholas, the town's most valuable
historical building, and the first of three
synagogues were built. The fruits of
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humanism are represented by the work of the
Utraquist Bene$ Optat, the co-author of the
first Czech grammar, or by the Moravian-
Markoman mythology. The counterrefor-
mation also had its significant protagonists
here: the brothers Mikuld$ Sarkander and Jan
Sarkander, the second of whom was later
canonised. The town recovered only
gradually after the Thirty Years War: only the
chateau received a new baroque appearance
during two sets of renovations at the start of
the 18t century. The rich cultural heritage
belongs to the town's oldest cultural layer.
Not only the literary brethren were celebrated
here, but also the bell founding of the master
craftsmen Adam and Jakub Matous$, as was
the work of the cantor Fr. Sedlacek and the



Cyrillic Associations which he established.
The grandfather of Otakar Ostréil sang the
Czech national anthem "Kde domov mj" for
the first time in Moravia here at the
Slovanskéd beseda. The co-founder of Vesna
in Brno, Antonin Vorel, increased our choral
wealth in Our Songs (NaSe pisné). All Velké
MezifiCi associations established their own
orchestras and choirs. Leo$ Janacek was
involved in "Hlahol velkomezifi€sky" which he
established in 1901. This choir led by
individuals trained and acknowledged by
Janacek cooperated with J. Kficka or Vaclav
Kalik and it achieved its greatest success at
the end of the 1930s. Performers such as

Sédlo, Pélenicek, HudeCek, Moravec, Rauch,
Stradalova, Hrube§, Halif, the Smetana
Quartet and the Suk Quartet, philharmonic
ensembles and many artists from abroad,
such as Ars Antiqua de Paris, the Dresden
Philharmonic or Sviatoslav Richter have
performed concerts in the town. The
consciousness and general awareness of the
strength of music endures and it has formed
the attitudes of new young talents who are
part of the new wave of the future. At present,
the town has 12,000 inhabitants. Most of
them work in the engineering, cosmetic,
electrotechnical and foodstuffs industries.
Since the second half of the 19th century,

Velké Mezifici has been called a town of
schools. As well as the grammar school, the
Svétld Hotel School and the Secondary
School of Crafts and Services have a more
than one-hundred-year tradition. If you visit
Velké Mezifici, you will find a rich history,
beautiful nature and friendly people. Come
and visit us and get to know the town and its
environs on foot, by bicycle or on skis. We
have prepared cycle trails, equestrian trails,
sports fishing, sightseeing flights and a ski
slope with artificial lighting. The town's
cultural organisations have continued their
activities based on the intensive social and
cultural life of the past. They operate the

town library, the museum, the cinema and the
Jupiter Club cultural and social centre. They
organise exhibitions, concerts and further
significant cultural events. A number of
ensembles and non-profit organisations are
involved in the town's mosaic of cultural life.
So welcome to Velké Mezifici. We would like
to take this opportunity to invite you to
a number of our events. Lovers of good food
and drink enjoy the ftraditional May
"Gastronomy Day" event. Don't miss the
4th annual European Festival of Philosophy
with leading philosophers, with whom you
can discuss the given topics. We are looking
forward to seeing you here.

www.mestovm.cz
www.festivalfilosofie.webnode.cz



Osada Zdar vznikla pfi cister-
ciackém klastefe zaloZeném
Bockem z Obfan roku 1252.
0 Zdéfe jako méstetku se popr-
vé zmifuje listina z roku 1293.
Klaster se dostal se svym panstvim v roce
1588 pod pravomoc olomouckého biskup-
stvi, v r. 1606 byl zruSen a presel pfimo do
vlastnictvi kardinala FrantiSka z Ditrich-
Stejna. Ten roku 1607 povysSil méstecko
Zdar na mésto, udélil mu nova privilegia
a novy znak. Dnes$ni podobu ziskal byvaly
klaster pfi rozsahlych prestavbhach za opata
Véaclava Vejmluvy. Prestavby provedené
v duchu ,barokni gotiky“ navrhl Jan BlaZej
Santini Aichl. Roku 1784 byl klaster cisa-
fem Josefem Il. zruSen. Ve druhé poloviné
19. stoleti se ve mésté rychle rozviji narod-
ni Zivot. Byly zaloZeny prvni vétSi podniky,
hlavné obuvnické, a mésto ziskava Zelez-
niéni spojeni. Na frontach I. svétové val-
ky v letech 1914 - 1918 zahynula Fada
obéanli mésta, ktefi padli jako legionafi.
Druha svétova vélka silné postihla mésto
v kvétnovych dnech roku 1945. Bylo zniteno
a poskozeno mnoho domii. Po valce doSlo
k prudkému vzriistu poétu obyvatel v souvis-
losti s vystavbou strojirenského zavodu
ZDAS. Vznikla nové sidli§té a v sedmdesa-
tych letech bylo takika tplné prestaveno
celé historické jadro mésta. Dnes ma més-
to okolo 23 tisic obyvatel. S pamatkou UNE-
SCO - chramem sv. Jana Nepomuckého na
Zelené hote a jako vychodisko do nejkras-
n&jsi ¢asti Ceskomoravské vrchoviny je sta-
le vice navS§tévovanym centrem turistiky.
Jsou zde velké moZnosti rekreaéniho a kul-
turniho vyziti, jehoZz prehlidka za€ina jiz
prvnim dnem v roce, slavnostnim vitanim
nového roku spojenym s novoroénim ohiio-
strojem. Meésic bfezen je mésicem pohad-
ky. Pohddkovy mlejnek je krajova prehlidka
amatérskych divadelnich souborii hrajicich
pro déti. Pred velikonoénimi svatky stovky
ochotniki hraji Pasijovou hru. Hra pojedna-

va o zivoté, smrti a vzkiiSeni JeziSe Krista.

30. dubna slavime svatek ¢arodéjnic.
V rekreaénim arealu v sidlisti LibuSin probi-
ha pasmo her a soutézi, pali se ¢arodéjnice
a celd akce je zavrSena ohiiostrojem.
Cerven patfi festivalu 13 mést Concentus
Moraviae a koncertim vainé hudby.
Dlouholetou tradici ma festival folkové pis-
né Horacky dzbéanek, ktery probiha v areélu
zamku Dr. Kinského v mésici srpnu. A je tu
podzim, na Vysociné dozravaji jefabiny
a pravé tato pochutina stoji za nazvem kul-
turniho festivalu Slavnosti jerahin. Cely
mésic je navstévnikim kulturnich zafizeni
ve mésté predstavovana vytvarna, hudebni
¢i dramatickd tvorba. V listopadu probiha
v Domé kultury prehlidka stfednich Skol
a utilist, pod nazvem Festival vzdélavani.
V ocekavani nejkrasnéjSich svatki v roce
miizeme vidét na namésti hru o narozeni
Jezise Krista, Zivy Betlém.

Co tedy dodat jesté vice?

Snad jiZ jenom to, 7e mésto Zdar nad

Sazavou se tési na Vasi navstévu.

The settlement of Zdar originally grew
up around a Gistercian monastery founded by
Bocek of Obfany in 1252. The first written
mention of the community as a méstecko
(small town) is found in a document from
1293. In 1588 the monastery and its domain
came under the control of the bishopric of
Olomouc. Then in 1606 the monastery was
shut down and passed into the direct
ownership of Cardinal Franz Dietrichstein,
who in 1607 raised Zdar to the status of
a mésto (town or city), giving it new
privileges and a new emblem. The monastery
was given its present appearance by
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extensive remodelling during the term of
office of Abbot Vaclav Vejmluva (1705 — 38)
in the style of the 'Baroque Gothic', designed
by Blazej Santini Aichl. Then in 1784 the
monastery was closed by Emperor Josef Il.
The second half of the nineteenth century
saw a rapid development of Czech cultural life
in Zdar. The first substantial business
enterprises were founded, mainly in the
footwear industry, and the town acquired
a railway connection. Meanwhile the first
major changes were made in the town's
buildings. Between 1914 and 1918 many
citizens of Zdar died as legionnaires on the
fronts in World War I. And the town was
seriously afflicted again in May 1945 at the



end of World War Il, with many buildings
destroyed or damaged. In the post-war
period there was a steep rise in population
associated with construction of the ZDAS
machinery works. New housing developments
were built, and in the 1970s the whole
historical core of the town was almost
completely rebuilt. Today Zdar nad Sazavou
has approximately 23,000 residents. With its
Church of St. Jan Nepomucky (St. John of
Nepomuk) on Zelend hora (Green Mountain)
— a landmark protected by UNESCO — and its
position as a gateway to the most beautiful
part of the VysoCina (Bohemian-Moravian

Highlands), Zd4r nad Sézavou is becoming
more and more popular as a centre of
tourism. There are many opportunities here

for recreation and cultural enjoyment,
beginning each year already on January 1
with a festive welcome to the new year
including a fireworks display. March is
a month of fairytales: the 'Fairytale Potpourri'
is a review of amateur theatrical ensembles
from the region that perform for children.
Before Easter hundreds of amateur actors
present a Passion Play dealing with the life,
death, and resurrection of Jesus Christ. On
30 April we celebrate the Witch's Feast: in the

recreational complex in the Libusin housing
development there is a series of games and
competitions, witches are burned in effigy,
and the whole event culminates with
fireworks. June belongs to the Concentus
Moraviae Festival of Thirteen Towns with its
concerts of classical music. The 'Hordcko
Pitcher' folk-style music festival, held in the
complex of the stately home of Dr. Kinsky in
August, has a long tradition. And now we
come to autumn: rowans ripen in the
Highlands, and this tasty fruit inspires
a cultural event called the Rowan Festival: for
a whole month works of visual art, music,

and drama are presented in the town's
cultural facilities. In November the House of
Culture hosts an Education Festival devoted
to secondary schools and training centres.
Finally, in expectation of the most beautiful
holidays of the year we can see a play on the
town square about the birth of Jesus Christ
titled A Living Nativity Scene.

What remains to be said?

Perhaps only that Zd4r nad Sézavou is
looking forward to your visit.

www.zdarns.cz



Mésto lezi v Jaroméfické kotli-
né v nadmoiské vySce 422 m
a Zije v ném 4000 obyvatel.
Podle legendy byla osada zalo-
Zena jiz v roce 1131 pfemyslov-
skym kniZetem Jaromirem. Pisemné prameny
dokladaji vznik tvrze s vétSim sidlistém az
na pocatku 14. stoleti. V 16. stoleti byla tvrz
pfebudovana na renesanéni zamek, ktery jiZ
pfipomina dnesni dispozici trojkfidlé budo-
vy, jejiz hlavni kfidlo je obraceno k nameés-
ti a botni kfidla ohraniéuji park.
Jedineénost Jaroméfic necharakterizuje

se v 18. stoleti odehraval neobycejné hoha-
ty kulturni Zivot. Jan Adam z Questenberka
na zamku soustiedil proslulou zameckou
kapelu, ktera patfila k nejvyznamnéjSim své
doby. Zde poprvé zaznéla v roce 1730 cesky
zpivana opera ,,0 pilvodu Jaroméfic na
Moravé“, kterou zkomponoval zamecky
kapelnik a skladatel FrantiSek Vaclav Mi¢a.
0 dvé sté let pozdéji pfiSel do Jaroméfic na
zdejSi méstanskou Skolu ucitel Otokar
Bfezina, vlastnim jménem Vaclav Jebavy.
V domé, kde basnik Zil, je umisténo muze-
um, které je nejstarSim literarnim muzeem
na Moravé. Basnik je pochovan na mistnim
hibitové. Na hrobé je jako nahrobek umisté-
no vynikajici dilo jeho pfitele, sochafe
Antonina Bilka, bronzové sousoSi ,Tviirce
a jeho sestra Bolest“. Zamecka budova ma
dvé patra a pudorys tvaru pismene H.
K hlavnimu kfidlu je pfipojen kostel
sv. Markéty, jehoZ véZe dopliuji zameckou
siluetu. Zamek je v této podobé jednim
z nejvyznamnéjSich baroknich architektur
v Evropé. Park je rozdélen fickou Rokytnou
na dvé ¢asti. Jeho bliZSi ¢ast je FeSena jako
parter ve francouzském stylu, druha vyzniva
ve volnéjSi krajinné pojeti. Ze zameckych
interiérii na sebe upozoriiuji zejména repre-
zentacni prostory: sél predkii s alegorickou
kreshou na klenbé od F. M. Francia, tanec-
ni sél s malbou od Jeana Baptisty a docho-
vanym souborem sedaciho nabytku, €insky
salonek s intarziemi. Stukova vyzdoba
pochazi od G. Alfieriho a J. Canoniho. V pfi-
zemi zamku byly zfizeny fimské lazné a sal-

la terrena. Zamecky kostel sv. Markéty
vyzdobili K. F. Toepper, Jean Baptiste
a malif Seglioni. Na namésti je sousoSi

Rokytnou je soubor baroknich soch.

The town lies in the JaroméFice Basin at
a height of 422 m above sea level and it is
home to 4,000 inhabitants. According to
legend, the settlement was established as
early as in 1131 by the Premyslid Prince
Jaromir. However, written sources have
substantiated the establishment of a fortress
with a relatively large settlement at the
beginning of the 14t century. The fortress
was rebuilt as a renaissance chateau in the
16th century as is born out by the layout of
the three-wing building, the main wing of
which faces the square, while the side wings
border the park. However, Jaroméfice's
unique nature of is not only characterised by
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its architectural treasures. The town was also
home to an exceptionally rich cultural life.
Jan Adam of Questenberk brought together
a famous chateau ensemble at the town's
chateau, which was the most significant of its
day. The opera "The origins of Jaroméfice in
Moravia", which was sung in Czech and was
composed by the chateau's ensemble leader
and composer, FrantiSek Véclav Mica, was
first performed here in 1730. Two hundred
years later, the teacher Otokar Bfezina came
to the local school in JaroméFice. The house
where this poet lived now houses a museum
which is the oldest literary museum in
Moravia. The poet is buried in the local
cemetery. A bronze sculpture of "the Creator
and his Sister Pain" made by his friend, the



sculptor Antonin Bilek, has been placed on
the grave as a gravestone. The chateau
building has two storeys and a floor plan in
the shape of a letter H. The Church of Saint
Margaret, whose towers supplement the
chateau's silhouette, is attached to the main
wing. The chateau is one of the most
significant pieces of baroque architecture in
Europe. The park is divided into two sections
by the Rokytna River. The nearer section has
been designed as a parterre in the French
style while the second section has been given
over to a freer landscape concept. Of the
chateau's many interior rooms, the represen-
tative areas especially draw attention to

themselves. These include the Hall of the
Ancestors with an allegorical painting on the
vaulting by F. M. Francius, the dance hall with
a painting by Jean Baptiste and a preserved
set of lounge furniture and the Chinese Salon
with its intarsia work. The stucco decorations
are by G. Alfieri and J. Canoni. The chateau's
ground floor boasts a Roman spa and a salla
terrena. The chateau church of Saint
Margaret was decorated by K. F. Toepper,
Jean Baptiste and the painter Seglioni. The
square is home to a statue of the Holy Trinity
and the bridge across the Rokytnd River
includes a set of baroque statues.

WWW.jaromericenr.cz
www.zamek-jaromerice.cz
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